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A New Latin-Arabic Document from Norman Sicily
(November 595 11/1198 E)

Nadiajamit andferenzyJohns

Of all the remains of the twelfth-century Norman kingdom of Sicily, none
is more fascinating to the historian of Islamic culture and society than the
documents issued by the &wan al-ma'mar, the Arabic administration of the
Norman kings. In all, less than fifty Arabic and bilingual—Arabic with Greek
or Latin—documents are known, counting not only those that survive in their
original form, but also the translations of lost originals into Greek and Latin,
and the deperdita that are merely mentioned in other documents.1 Most were
published at the end of the nineteenth century,2 and since then eight further
original documents have come to light, including one presumed forgery, and
the privilege that is the subject of this study.2 The appearance of a new bilingual
document from Sicily would therefore be quite sufficient to justify its inclusion
among the hadaya wa-l-tuhaf offered here to our colleague and friend. But
this gift is truly a rarity—the only Arabic document issued by the Empress
Constance to survive; the latest original document to survive from her reign, the
earliest surviving original document for the islands of Malta and Gozo; the only

I See J. Johns, Arabic Administration in Norman Sicily: The Royal &wan (Cambridge: Cambridge
University Press, 2002), Appendix 1, 301-314, for a catalogue of  diwiini documents from
Norman Sicily.

2 S .  Cusa, I  diplomi greci ed arabi di Sicilia pubblicati net test° originale, tradotti ed illustrati
(Palermo: Stabilimento tip. Lao, 1868-1882; Köln-Wien: Bohlau Verlag, 1982). Although vol. 1
of Cusa's work bears the date 1868, it was not in fact published until 1874: see A. De Simone,
"Salvatore Cusa arabista siciliano del x ix secolo," in La Conoscenza dellAsia e dellAfrica in
Italia nei secolix-vm exix, ed. A. Gallotta and U. Marazzi, 2 vols. (Naples: Istituto tmiversitario
orientale, 1984), 1: 593-617.

3 Johns, Royal Diwan, Appendix 1, nos. 8, 15,16, 17,18, 27 (the forgery), 32 and 37. For nos. 15-18,
see V. von Falkenhausen and J. johns, "The Twelfth-Century Documents of  St. George of
Troccoli (Sicily)," Journal of Arabic and Islamic Studies 15 (2015), forthcoming; for no. 37, V.
von Falkenhausen and J. Johns, "An Arabic-Greek Charter for Archbishop Nicholas of Messina,
November 1166," in Xpovoc cruvOopos-. Mélanges Andre Guillou (= Ma Pc;),u1: Rivista di ricerche
bizantinistiche 8 [2on] ), ed. F. D'Aiuto (Rome: Universita degli Studi di Roma "Tor Vergata,"
2013), 153-168.
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surviving Arabic document from Sicily to be written in the elevated chancery
genre known as insha'; the first compelling evidence that the Norman dewan
borrowed from the Almohad chancery; and an eloquent witness to the last days
of Islamic culture in Christian Sicily.

1 T h e  Historical Background

In this document, Constance, Empress of the Romans and Queen of Sicily
(1190-1198), together with her young son Frederick, King of Sicily, Duke of Apu-
lia and Prince of Capua (1197-1250), rewards the entire population of Malta and
Gozo, Christians and Muslims alike, for their loyalty to her and to her Norman
predecessors by restoring them and their islands to the royal demesne in perpe-
tuity. To that extent, the tenor of the Latin and Arabic texts is largely in accord,
but they differ in two principal respects. First, while the Arabic refers vaguely to
the opposition of the Maltese to "obdurate enemies of our state", "hypocrites",
"renegade ingrates" (1.19) and to the "enemies of our kingdom" (I. 22), the Latin
specifies none other than "our enemy William Crassus" (II. 6 and io). Second,
while the Arabic promises no greater reward than re-incorporation into the
royal demesne, the Latin text exempts specifically the Christians of Malta and
Gozo and their descendants from the annual tax payable to the royal court that
King Roger (reg. 1130-1154) had imposed upon them "for the slaying of a Mus-
lim" (11.10-12); no mention is made of either the penalty or its remission in the
Arabic text. To understand the significance of these differences, it is necessary
to begin with a brief sketch of the historical background.

Before the 196os, the dominant myth of Maltese identity held that the indige-
nous inhabitants of Malta and Gozo had been Phoenician. After conversion
to Christianity by St. Paul, they had retained their ancient Semitic language
and their new Christian religion throughout the centuries of Muslim rule, until
they were liberated by Roger 1, the Norman count of Sicily, in 1091. This endur-
ing myth owes much to Gian Francesco Abela's strong differentiation between
Malta's rulers—a succession of foreign powers—and its people—a continuum
of Maltese-speaking Christians—a distinction that enabled him and his suc-
cessors to argue that, long before the coming of the Knights of St. John in 1530,
Malta had been ordained by God as a bulwark of Christian European civiliza-
tion against the spread of Mediterranean Islam!'

4 G .  Abela, Della descrittione di Malta isola nel mare Sicilian°, con le sue antichita, ed altre notitie
libri quattro (Malta: Paolo Bonacotta, 1647).
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However, during the last four decades of the twentieth century, largely
through the pioneering work of Anthony Luttrell and Geoffrey Wettinger, it
came to be widely accepted that, on the contrary, Christianity had disappeared
from the Maltese archipelago during the centuries of Muslim occupation (869—
n27), and that Christianity was reintroduced from Sicily in the twelfth century
and became the religion of the majority only after the expulsion of Muslims
and the immigration of Italians during the thirteenth century.5 Christian Malta,
therefore, came to be seen as having been made not by St. Paul, but by the Nor-
mans of Sicily.

In the mid-199os, the Maltese linguist, Joseph Brincat, first drew attention to
a source that confirmed the new orthodoxy: an account of the island given in a
geographical treatise, but containing much historical matter, compiled appar-
ently by several members of the al-Himyari family from the mid-thirteenth
until the early-sixteenth century. According to this account, after the cap-
ture of Malta by the Aghlabids of Ifriqiya in 255/869, the island remained
an abandoned wasteland (fa-bactiyat ba'da dhatika jazirat Medita khirba o r
khariba] ghayr (Mita), visited only for timber, fish and honey, until the year
440/1048-11349, when it was settled by the Muslims, who rebuilt its capital, and
then it became even better than it was before (fa-lamma kana hada sanat
arbarin wa-arbdimi'a gmara-ha 1-mustimun wa-banaw madinata-ha thumma
'adat atamma mimma kanat ratayhi).6

The apparently independent report of Malta in the mid-97cos by the Iraqi
traveller, Ibn Hawqal, supported the claim that the island was abandoned for
more than a century and a half: "One well-known deserted island is Malta,

5 See, in particular, A.T. Luttrell, ed., Medieval Malta: Studies on Malta before the Knights
(London: The British School at Rome, 1975) and A.T. Luttrell, The Making of Christian Malta:
From the Early Middle Ages to 1530 (Aldershot: Ashgate Variorum zoos). A list of Godfrey
Wettinger's publications from 1959 to 1997 may be found in P. Xuereb, ed., Karissime Gotifride:
Historical Essays Presented to Professor Godfrey Wettinger on His Seventieth Birthday (Malta:
Malta University Press, 1999), 185-187.

6 J.M. Brincat, Malta 870-7054: al-Ilimyarrs Account and Its Linguistic Implications, 2nd. rev.
ed. (Malta: Said International, 1995), citing al-tlimyarl, Aba Abdallah Muhammad b. Abi
Abdallah Muhammad b. Abi Muhammad Abdallah b. 'Abd al-Mun'im b. 'Abd K i t a b
Rawl al-mrtarf khabar al- War: muyamiug hrcif ima'amasrad 'amm, ed. Ihsan Abbas (Beirut:
Maktabat Lubnan, 1975), 520. For its complex history of composition, see J. Johns, "Entella
nelle fonte arabe," in Alla Ricerca di Entella, ed. G. Nenci (Pisa: Scuola normale superiore di
Pisa, 1993), 85-88. For the Arab conquest of Malta in other sources, see G. Wettinger, "The
Arabs in Malta," in Malta: Studies of Its Heritage and History, 2nd ed. (Malta: Mid-Med Bank,
1986), 87-104.
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which lies between Sicily and Crete. There are still asses there, which have gone
wild, and a great many goats. It also has honey, which people, bringing their
own provisions, come to gather, as also to catch the goats and asses. As to the
goats, there is scarcely a market for them, but the asses can be taken to the
surrounding regions, sold, and put to work?"'

The earliest Norman historian to write of Malta, Geoffrey Malaterra, also
supported the argument that its inhabitants were exclusively Muslim. His
account of the raid launched in 1091 by Count Roger of Sicily against the
Maltese islands, and of their temporary subjugation, implies that the ruler and
citizens of Malta and Gozo were all Muslims. The only Christians that Malaterra
mentions were the large number of foreign captives released from the city of
Malta and carried back to Sicily, whence they all returned home through a
number of different countries, depending on where their native lands were."8

A twelfth-century Greek source, initially unnoticed by most historians of
medieval Malta, that offers a new perspective upon the origins of the Christian
community of the Maltese islands, had already come to light in the 197°0
This is a long poem written by an anonymous Sicilian or South Italian Greek,
banished by King Roger to Melitogaudos, "Malta-Gozo" a copulative compound
referring to the whole Maltese archipelago.rn The poem is addressed to Roger's

7 I b n  Hama' al-Nasibi, Opus Geographicum (‘Surat Al-And), ed. J.H. Kramers, a vols. (Leiden:
Brill,1938-1939) (Bibliotheca geographomm arabicomm, and ser.),1: 204: wa-min aljaza'ir
al-mashhara ghayr al-ramirajazirat Malitawa-ha bayna $iclikawa-Igritish wa-bi-ha
hadhihi 1-gheiya min al-hamir allati gad tawashshallatwa-l-ghanam al-kathir al-ghazir wa-
bi-ha min at'asal aydan ma yagsidu-hd gawm bil-zad r i - h i  wa-li-sayd al-ghanam
wa-l-hamirfa-ammal-ghanamfa-taksudwa-l-hamirfa-yumkin al-wurad bi-ha ilã 1-nawalli
fa-tuba' wa-tu'tamaL See Al ' .  Luttrell, "Ibn Hawcial and Tenth-Century Malta," Hyphen
(Malta): A Journal of Melitensia and the Humanities 514 (1987): 157-160.

8 G o f f r e d u s  Malaterra, De rebus gestis Rogeril Calabriae et Siciliae comitis et Roberti Guiscardi
ducis fratris eius, ed. Ernesto Pontieri (Bologna: N. Zanichelli, 1927) (Rerum Italicarum
Scriptores, and ser., 5), 95-96 (book iv, chapter 16).

9 T h e  only known manuscript is Madrid, Biblioteca Nacional, Cod. Graec 4577. The edition,
English translation and study of the text recently published in Malta has brought the text
to general notice, but is not to be trusted: Tristia ex Melitogaudo: Lament in Greek Verse of
a xi Ith-centuiy Exile in Gozo, ed. Joseph Busuttil, Stanley Fiorini and Horatio C.R. Vella
(Qrendi, Malta: Best Print Co. Ltd., aoto); S. Fiorini, Tristia ex Melitogaudo: Objections,
Clarifications, Confirmations (Clrendi: Best Print Co. Ltd., aoto). See the excellent study
by Marc Lauxtermann, "Tomi, Mljet, Malta: Critical Notes on a Twelfth-Century Southern
Italian Poem of Exile,"Jahrbuch der Osterreichischen Byzantinistik 64 (2014): 155-176, with
full bibliography.

1 o Lauxtermann,  "Tomi, Mljet, Malta," 156-157.

A.
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vizier, George of Antioch, and begs him to intervene with the king on his behalf.
It is likely to have been composed in about 114o-1146.11 The poet describes a
Sicilian conquest and settlement of the Maltese islands that is almost certainly
to be identified with the Norman invasion of 1127, hitherto known only from the
briefest of mentions by Alexander of Telese.12 The Sicilian commander, who is
not Roger n but George of Antioch,'3 gathered a small naval force, sailed to
"Malta-Gozo, the country of Hagar", and subdued "the godless" by force.

Thereafter, when he saw them invoking only the arch-heretic, the most
abominable Muhammad, he expelled their leaders with all their house-
holds and no small number of black people. He selected pious settlers for
this place together with a bishop, who, moved by the Hand of Heaven,14
converted the hateful [mosques] in which they used to invoke Muham-
mad into most holy churches, and installed, in place of the most despica-
ble teachers of the Quedn,15 holy and good priests who worship the Holy
Trinity in the way of the Fathers.16

Read accurately and correctly, this passage supports the case that the inhabi-
tants of the Maltese archipelago were Muslims until, following the conquest of
1127, George of Antioch introduced a community of Christian settlers under a
bishop.

After the conquest of 1127, the Maltese islands remained under Sicilian rule
and were inhabited by a mixed population of Christians and Muslims. Our
document insists (11.7-8) that they were held in the royal demesne until the

11 Laux temiann,  "Tomi, Mljet, Malta," 157.
12 " [ R o g e r  II] invaded other islands, one of which was called Malta": Alexander of Telese,

Ystoria Rogeril regis &elite Calabriae atque Aputie, ed. L. De Nava (Rome: Istituto storico
italiano per il Medio Evo, 1991) (Fonti per la storia d'Italia 112), 8,97.

13 Lauxtermann,  "Tomi, Mljet, Malta," 156 and note 5.
14 T r i s t i a  ex Melitogaudo,166, 11 84r, line 16: &Mc XtVleEic 3Etc npocItc at'vo) (i.e. "who, moved

by the Hand of Heaven") is curiously translated "who, having departed from the pact of
old." See also 348-349, where it is argued that this non-existent "treaty" (or "pact") was the
dhimma imposed upon the Christians of Gozo by their Muslim rulers.

15 T r i s t i a  ex Melitogaudo, 166, f. 84v, line 2: T6).1) vcac5f13o)v; for the suggestion that the word
is coined from Arabic mutddib, meaning "Quednic teacher," see 349-350. Latuctermann,
"Tomi, Mljet, Malta," note 6.

16 T r i s t i a  ex Melitogaudo, 166, f. 84r, 1. ,o—f. 84v, 1. 6. The translation given here follows
Lauxtermann, "Tomi, Mljet, Malta," 156, and differs radically from that proposed in Tristia
ex Melitogaudo,167.



116 J A M I L  A N D  JOHNS

death of King William ii (r. 1166-1189). By analogy with the status of Muslim
communities subject to the Normans in Sicily and Iftigiya, it is often assumed
that the Muslims of Malta and Gozo were protected by the Norman dhimma
and subject to the jizya. Similarly, it has been argued that, in much the same
way that the Norman kings farmed their demesne lands in western Sicily, until
they were granted by William II to the Benedictine abbey of Monreale, as
a Muslim reservation, so did they treat their demesne islands of Malta and
Gozo.r But the strength of an argument by analogy relies upon the degree of
similitude between the two objects of comparison and, since virtually nothing
is known of the administration of Malta under the Norman kings, nor of its
society, such arguments remain perilously weak.

The only piece of evidence that does survive for the condition of Muslims in
Norman Malta is preserved in the Latin text of the document discussed in this
article. Constance's father, King Roger, had imposed an annual tax upon the
Christians of Malta and Gozo for killing a Muslim (II. 113-12), which continued
to be collected until 1198 or shortly before. The tax is carefully described as
datam illam (I. n), using the perfect participle of the passive verb in the singular,
literally "that thing given." But data is a technical term, akin to the more
common datio, used in Sicilian documents to mean a tax paid to the royal
fisc.18 For all the detailed narrative and documentary sources for the Muslims
of Norman Sicily, from which it is apparent that the killing of Saracens by
Christians was by no means rare, no record survives of a similar tax being
imposed in perpetuity as a penalty upon an entire Christian community. The
singularity of the Maltese case is only emphasised by comparison with a law
of Frederick ii, "Regarding secret homicides (De homicidlis clam commissis)

whose authors cannot be found," which decrees that in such cases, should
an exhaustive investigation fail to reveal the perpetrator, then a fine should
be imposed upon all the inhabitants of the place in which the crime was
committed, and paid to the royal treasury.'9 I f  the victim were a Christian,

17 C .  Dalli, "A Muslim Society under Christian Rule," in Melitensium Amor—Festschrift in
honour of Dun 6wann Azzopardi, ed. T. Colts, T. Ft-eller and L. Bugeja (Malta: Gutenberg
Press, 2002), 43-44. For the dhimma and jizya in Norman Sicily, see Johns, Royal Dtwan,
33-39.

18 C .  Schroth-Kohler, T. lailzer, H. Zielinski, "Zwei staufische Diplome far Malta aus den
jahren 1198 und 1212rDeutsches ArchivfiirErforschung des Mittelaiters 33 (1977): 508, n. 27.

19 D i e  Konstitutionen Friedrichs H. fiir das Konigreich Sizilien, ed. Wolfgang StUrner (Han-
nover: Hahnsche Buchhandlung,1996) (Monumenta Germaniae Historica, Constitutiones
et Acta Publica Imperatorum et Regum 2, supp.), 181-183, Const. 1 28; trans. J.M. Powell,
The Liber Augustalis or Constitutions of Melfi Promulgated by the Emperor Frederick ilfor
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the fine would be one hundred august-ales; if a Jew or Muslim, "against whom
we believe that the persecution of the Christians is too great at present," fifty
augustales. Note that this is presented as a new law, and directed against "future
crimes of this kind," not as one of the "preceding laws of the kings of Sicily," and
that the fine was to be paid once, not repeated annually in perpetuity. All this
tends to suggest that the Muslims of Malta and Gozo may have been afforded a
greater measure of protection by the Norman kings than their co-religionists
in Sicily, and that the status and treatment of Muslims on the lands of the
royal demesne in Malta and in Sicily may not have been as similar as is often
assumed.

Be that as it may, the omission from the Arabic text of all mention of the
exemption of the annual penalty imposed upon the Christians of Malta for
slaying a Saracen—that is, a Muslim—inevitably excites the suspicion that
this clause was written exclusively in Latin in order to keep it hidden from
the Muslims of Malta. But could those who issued the document, whether
its contents were to be promulgated in writing or by proclamation—as was
surely the case (see below p. 13o)—have really believed that not even one
Muslim would understand Latin, and that no Christian would taunt his Muslim
neighbors with the news that the penalty had been lifted? As will become
clear below, we believe that the use of Arabic in this document has less to do
with Malta than with Queen Constance's determination to restore the trilingual
Norman chancery to its former glory, as a signal that she was returning the
kingdom to the Golden Age over which her father had ruled.

King Tancred (r. 1190-1194) created the County of Malta by granting the
Maltese islands out of the royal demesne, apparently for political motives.
William II died without issue in November 1189 leaving three rival claimants
for his throne. One, Roger, Count of Andria, was swiftly defeated, captured, and
executed by the second claimant, Tancred of Lecce, who was the illegitimate
son of Roger, Duke of Apulia, the eldest son of King Roger. Tancred was crowned
King of Sicily in early 1190 and ruled until his death from illness in February1194.
The third and ultimately victorious claimant was Henry of Hohenstaufen, the
son and heir of the German emperor, Frederick Barbarossa (r. 1152-1190). In n86,

the Kingdom of Sicily in 1231 (Syracuse, NY: Syracuse University Press, 1971), 30: "The pos-
sessors of that place, in which a crime of this kind is deigned to have been committed,
should be punished by a fine of a hundred augustales if the one killed was a Christian. If
he was a Jew or a Saracen, against whom we believe that the persecution of Christians is
too great at present, we decree that the inhabitants of the aforesaid place should be fined
fifty augustales to be paid to our treasury"
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Henry married Constance, the posthumous daughter of King Roger who, on
the death of William ix, became the only legitimate heir to the Sicilian crown.
In April 1191, Henry was crowned emperor by Pope Celestine iii, and swiftly
marched south into Sicilian territory to enforce his claim to his wife's throne.
He entered Palermo in November 1.1.94 and was duly crowned King of Sicily.
Henry ruled as King of Sicily until his sudden death in September 1197, which
left Constance as queen in her own right. Only in May 1198 was their infant son,
the future Emperor Frederick ii, crowned King of Sicily. This document was
issued in the same year.

King Tancred granted the new county of Malta to Margaritus of Brindisi,
admiral of the royal fleet under William ii, possibly in order to secure his loyalty
in the war of succession against Henry v1.2° "Margaritus" is a misreading of his
Greek nickname, Meyaphlic (Megarites) or MEyapeiric (Megareites), indicating
his origin as Megara in Attica.21 How Margaritus entered Norman service is
obscure, but he was admiral of the Sicilian fleet by circa 1185, and in July 1192, he
first appeared as "Admiral Megareites of Brindisi, Count of Malte22 There is no
record of Margaritus's administration of the islands and it is even uncertain that
he actually visited his county. In any case, Margaritus's tenure was short-lived,
for he was imprisoned soon after Henry ATI was crowned King of Sicily in
December 1.1.94. Although Margaritus's subsequent fate remains unknown, he
lost Malta.23

In his place, Henry vi put the first of a succession of Genoese whom the
Hohenstaufen appointed as admirals of the Sicilian fleet and counts of Malta.24
William Grasso, like his predecessor Margaritus, had begun his career as a
pirate preying upon Byzantine shipping in the eastern Mediterranean.25 It was

20 A .  Kiesewetter, "Megareites di Brindisi, Maio di Monopoli e la signoria stdle isole ionie,"
Archivio Storico Pugliese 59 (2006): 67-68. This study of the admiral supersedes the earlier
studies of R. Francioso "Margaritus de Brundusio (113o-1196),n Rassegna pug liese di scienze,
lettere ed arti 19 (1902): 343-348; C.A. Gamfi "Margarito da Brindisi conte di  Malta e
ammiraglio del re di Sicilia," in Miscellanea di archeologia, storia e filologia dedicata al
prof A. Salinas nel XL anniversario del suo insegnamento accademico (Palermo: Virzi,
1907), 273-282; and Leon-Robert Menager, Amiratus—Apip'dc. L'imirat et les origines de
l'amiraute ( x i – x l i r  siecles) (Paris: Service d' edition et de vente des publications de
l' Education nationale, 1960), 96-103.

21 Kiesewetter,  "Megareites," 51-53.
22 Kiesewetter,  "Megareites," 51 n. 25, 53 n. 33, 67-68.
23 Kiesewetter,  "Megareites," 66, 68.
24 Menager,  Amiratus, 111-116.
25 E .  Basso, "Grasso, Guglielmo," in Dizionario Biografico degli Itallani, ed. A.M. Ghisalberti

and M. Pavan, (Rome: Istituto della Enciclopedia italiana, zooz), 58: 716-72o, with full bib-
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presumably soon after his coronation that Henry appointed Grasso admiral
and count of Malta, for Grasso witnessed an imperial charter in September 1197
as comes Malte totius regni ammiratus.26 But after Henry's death on 28 Septem-
ber in the same year, his widow Constance turned against Grasso, as she did
against other champions of her late husband's German party in Sicily. In the
Latin text of this document, Constance describes Grasso as her enemy, and
reveals that she had taken the Maltese islands back into the royal demesne. She
remarks "how faithfully and constantly [the Maltese and Gozitans] entered our
service against our enemy William Grasso" (I. 6), and recollects "with how great
a passion of faith and with what fervent desire for faithful service to us they
set themselves against our aforementioned enemy, William Grasso" (I. lo). Her
words seem to imply that the islanders had somehow resisted the imposition
of Grasso upon them which, if true, would suggest that Grasso or his represen-
tative had actually spent time on Malta. It seems likely that the islanders were
less loyal to Constance than hostile to an unfamiliar feudal lord, but why Grasso
should not be named in the Arabic text remains a mystery and, in the absence
of evidence, it would be futile to speculate.

Grasso returned to Genoa where, in 1199 after the death of Constance, Mark-
ward of Anweiler, leader of the German party in Sicily, went to persuade him to
join his assault against the island, now ruled by Pope Innocent III as guardian
of the young King Frederick.27 Grasso joined Markward, but seems to have
devoted himself principally to furthering Genoese interests in the island. So
much so that, in 1201, Markward imprisoned Grasso and refused to accede
to Genoese demands for his release.28 After 1198, Grasso seems never to have

liography. See also: Gerald W. Day, Genoa's Response to Byzantium, 7155-1204: Commercial
Expansion and Factionalism in a Medieval City (Urbana: University of Illinois Press, 1988),
30, 36, m, 124, 151; Menager, Amiratus, 111-112.

26 D i o n e  Clementi, "Calendar of the Diplomas of the Hohenstaufen Emperor Henry vi
concerning the Kingdom of Sicily," Quellenund Forschungen aus italienischen Archiven und
Bibliotheken 35 (1955): 210, no. 13o.

27 Innocen t i t  HI Romani Pontificis Regestorum sive Epistolarum, ed. M i g n e  (Paris: Gamier,
1890) (Patrologia Latina 214 col. 780-782, 24 Nov. 1199 (Pontificatus anno II, El,. 221);
Basso, "Grasso," 719. T.C. Van Cleve, Markward Amveller: His Itte and Work (Princeton:
Princeton University Press, 1937), 123, places the meeting between Grasso and Markward
in Salerno.

28 O g e r i l  Panis Annales, ed. G.H. Pertz, (Hannover: Hahnsche Buchhandlung, 1866) (Monu-
menta Germaniae Historica, Scriptores 18), 118; Van Cleve, Markward, 169 n. 77 and 170;
D. Abulafia, The Two Italles: Economic Relations between the Norman Kingdom of Sicily and
the Northern Communes (Cambridge: Cambridge University Press, 1977), 213.
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returned as count of Malta and, by 1203, was succeeded by his son-in-law, the
Genoese pirate and noble, Henry Pescatore.29

Genoa maintained an interest in Malta throughout the thirteenth century
and, as late as 1300, the Aragonese king of Sicily, Frederick iii, toyed with the
idea of granting it to Genoa in fief. Instead, Frederick permitted the Sicilian
noble, Guglielmo Raimondo Moncada, to acquire the Maltese islands. In 1320,
the Moncada exchanged Malta for lands in Sicily, and the islands reverted to
the crown. Under Aragonese rule, as Tony Luttrell remarks, a clear pattern
emerged: "the Crown conceded the islands to royal cadets or Sicilian mag-
nates; the population, anxious to escape exploitation by rapacious and presum-
ably absentee Counts, petitioned for re-incorporation into the demanium; the
Crown conceded this request in perpetuity, but subsequently in a moment of
weakness granted out the County once again."30 Our document suggests that
this pattern began to emerge in the 119os.

The Moncada did not lose interest in Malta after 1320. In 1392, King Martin
granted the county to Guglielmo Raimondo Moncada the Younger, who held
it for only a year. In December 1396, Guglielmo again received the islands, but
now as a marquisate, only to lose them in November 1397, after which Malta
was no longer granted out as a county. One of the Moncada lords of Malta
seems to have retained at least part of what was presumably the archive of the
Sicilian administration of Malta, for there still survives in the family archive
of the Moncada di Paterno in Bagheria the subject of this study—the original
Latin-Arabic privilege granted by the Empress Constance and her infant son
Frederick to the inhabitants of Malta and Gozo in November 1198.31

29 D .  Abulafia, "Henry Count of Malta and His Mediterranean Activities: 124o-123o," in
Medieval Malta, ed. Luttrell, 104-125; rept in Italy, Sicily and the Mediterranean noo-wo
(London: Variorum Reprints, 1987: ill); Hubert Houben, "Enrico di Malta (Enrico il Pesca-
tore)," in Dizionario Biografico deg li Italiani, ed. A.M. Ghisalberti and M. Pavan (Rome:
Istituto della Enciclopedia italiana, zoo2), 42: 716-720; Luca Tosin, "Enrico conte di Malta,
corsaro genovese," Quademi medievalt Go (2005): 27-54.

3o A . T .  Luttrell, "Approaches to Medieval Malta," in Medieval Malta, ed. Luttrell, 1-70 (repr.
in Luttrell, Making of M a l t a ,  I), 45.

31 M o s t  of the family archive of the Moncada, principi di Paterne, comprising materials on
paper from the fifteenth to twentieth centuries, was deposited in the Archivio di Stato
di Palermo in 1992, leaving the family in possession of the tabulario of 428 documents on
parchment dated from the twelfth to the fifteenth century. For an account of the Moncada
tabulario, and for the edition of the earliest forty-nine pergamene (including the Latin
text of the present document and our Italian translation of the Arabic), see E. Mazzarese
Fardella and B. Pasciuta, Tabulario delle pergamene della Casa dei principi Moncada di
Paterno, vol. 1.• 1194-1342 (Palermo: Societe siciliana di storia patria, 2011) (Documenti per
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2 T h e  Latin-Arabic Privilege and the Traditions of the Norman diwan
-

The Latin text of this document has long been known,32 but the recent redis-
covery of the original privilege, complete with the Arabic text, makes possible
a thorough study of the document against what is known of the traditions of
the Norman &wan.

Most of the bilingual documents issued by the Norman &wan combine Ara-
bic with Greek. Arabic and Latin are used only in the great boundary-register
(jarldat al-ljudild) issued to S. Maria di Monreale in May 1182,33 and in the late
writ of Frederick II dated zo January 1242.34 In addition, the Latin-Arabic let-
ter patent dated March n87 was written by scribes of the royal diwan, for all
that it does not concern strictly royal business.35 Although the sample is small,
that all four Latin-Arabic documents produced in the royal &wan date from
the reign of William II and his successors, while his predecessors issued most
of the Greek-Arabic bilinguals, conforms to the pattern that sees the growing
importance of Latin as an administrative language on the island of Sicily from
the mid-twelfth century onwards.36

The privilege under discussion is the only document containing Arabic
known to have been issued by the royal dlwein between the death of William II
in 1189 and the short-lived and unsuccessful attempt to revive the Arabic cliwan
in 1242 by Frederick ifs minister, Obert Fallamonaca.37 It is therefore tempting
to conclude that Arabic was revived and used alongside Latin in this privilege

servire alla storia di Sicilia, 1st ser., Diplomatica 36),12-22. We are extremely grateful to the
authors of this important work for inviting us to collaborate in the study of this document,
and for generously permitting us to publish an account of it here, and especially to the late
Don Giuseppe Moncada di Paterno for his courteous hospitality and for granting us access
to the original document.

32 A n  eighteenth-century copy of the Latin text only, in  the Archivio di Stato, Palermo,
Sezione Gancia, Archivio dei principi Notarbartolo duchi di Villarosa, vol. 233, ff.135'-138b,
is edited in the following: Schroth-Kohler, Kolzer, and Zielinski, "Zwei staufische Diplome,"
501-521, esp. 518-520; T. Kolzer, Constantiae imperatricis et reginae siciliae diplomata (ng5—
ng8) (Köln-Wien: Bohlau, 1983) (Codex diplomaticus Begin Siciliae, 2nd set, Diplomata
regmn et gente Suevorum 1/2), D Ks 66, pp. 237-240; T. Kolzer, Die Urkunden der Kaiserin
Konstarzze (Hannover: Hahnsche Buchhandlung, 1990) (Monumenta Gennaniae histor-
ica: Diplomata regrum et imperatomm Germaniae 11/3), doc. 66, pp. 205--208.

33 J o h n s ,  Roya/Diwan, 186-192 and 313, App. 1, cat. no. 44.
34 J o h n s ,  RoyaiDtwan, 183-184 and 314, App. 1, cat. no. 46.
35 J o h n s ,  Royal Dtwan, 322, App. a, cat. no. 23.
36 J o h n s ,  Royal Dtwam 207-211.
37 J o h n s ,  Royal Diwan, 245-247.
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in order to ensure that its content was most readily accessible to the Christians
and Saracens of Malta and Gozo to whom it was addressed. However, the
Norman diwan had previously made little attempt to match the languages of
its Arabic and bilingual documents to those of their intended recipients.38 We
have already suggested that political imperatives in Palermo, not the languages
spoken in Malta, necessitated the use of Arabic in this document. Here, we
may note that the external and internal features of the Arabic text reveal it
to be not so much a continuation of the traditions of the Norman diwan as a
unique hybrid that combines well-attested Sicilian elements with previously
unattested features.

Traditional Sicilian features include the use of Latin and Arabic in a single
bilingual document, and the characteristic "Egyptian" script employed by the
scribes of the Norman diwan since its importation from Fatimid Cairo in circa
n343;39 there is no trace of the Almohad Maghrib or of Andalus in the script of
this document. Another typically Sicilian external feature is the wax seal, now
missing, but specified in both the Latin and Arabic texts (IL 13 and 23). Other
external features are more ambiguous, in that they are rare in Egypt and the
Mashriq but well attested in both Norman Sicily and the Maghrib: the use of
parchment instead of paper,4° and single-spaced lines instead of the generously
wide spacing almost universally used in royal or vizierial documents issued by
Eastern chanceries.41

In addition, half a dozen internal characteristics evidently derive from the
traditional practices of the Norman diwan established under King Roger in
the 11305 and nztos and developed under his son and grandson until the mid-
n8os. Most conspicuously, the royal titles of Constance and Frederick follow
the model first established under King Roger (IL 16-17, 2o). The ism, or personal
name, of the ruler—Qu,sfan?a, Fridirik; Rufar, Ghulyalim-is accompanied by
the De Hauteville dynastic title al-malik al-mu'aam ("the glorified king"); for
Constance, this is inflated to atimbiratrya al-mu'apama, reflecting her impe-
rial status. Constance reuses the personal lagab of her father, King Roger,42 al-
mtetctzza bi-liah ("the powerful through God"), as well as the pair of supplemen-
tary algal) that he also occasionally used, al-mudtadira bi-audrati-hi al-mansara

38 J o h n s ,  Royal Diwan, 207, 208-299.
39 J o h n s ,  Royal Diwan, 275-277.
40 J o h n s ,  Royal &wan, 75 and n• 97.
41 S . M .  Stern, Fatimid Decrees: Orig inal Documents from the &timid Chancery (London: Faber

and Faber, 1964), 103-104.
42 J u s t  as the infant William i i i  had done before her: Johns, Royal Diwan, 269 And n.
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bi-quwwati-hi ("the potent through His omnipotence, the victorious through
His strength").43 She and Frederick also echo Roger's distinctly Christian style,
al-na,9ir Ill-milla al-na,cranblya ("the protector of the Christian community"),"
adapting it slightly, in part to reflect Constance's relationship to her young
son: al-na?ira wa-bya-hu bi-'awn Allah Ill-milla al-masilnyya ("the protector,
together with him [Frederick], of the Christian [literally "Messianic"] commu-
nity, through the help of God").45 Like Roger and the kings who succeeded him,
Constance's title lists the territories over which she rules: Italbla wa-Nkabardha
wa-Qatawriya wa-,Sig i k  a ( " I ta ly,  Langobardia, Calabria, Sicily ...").46

Constance also uses two styles not previously attested in the Norman chan-
cery that broadly adhere to the traditional pattern—al-musk/Oita Ill-sumuww
bil-qudra al-sarnawlyya ("she who assumes eminence through heavenly pow-
er"), and al-jalisa ala kursi- Rambiya al-clay?arlyya ("she who sits on the throne
of imperial Rome"). We have not yet been able to find obvious sources for either
but suspect that they, like the traditional Norman titles, may have originated
among the stock titles awarded to Christian rulers by an Islamic chancery.47

The died' or augural formula, used for the late kings Roger and William
qaddasa Ilah rahay-hima ("may God sanctify their souls": 1. 2o)—also finds a
close precedent in the formula used in documents of King Roger to commem-
orate his father, Roger I—qaddasa Ilah ralia-hu wa-nawwara darlha-hu ("may
God sanctify his soul and illuminate his tomb").48

In addition to titulature, four other features of the diplomatic form also
derive from traditional Sicilian practice. In  common with most bilingual

43 J o h n s ,  Royal Diwan, 269.
44 J o h n s ,  Royal Dtwan, 27o-271.
45 Al-Qalqashandi, Abfi I-Abbas Abmad b. Al i ,  &tbli al-a'sha f i  sindat al-insha' 14 vols.

(Cairo: Dar al-Kutub al-Khidiwiyya [vols. 1-61, Dar al-Kutub al-Sultanlyya [vols. 7-4] ,
1913-1922), 6:173, lists 'cgim al-milla al-masl4iya, amongst the titles of the Pope. Compare
usage of the Almohad chancery in E. Tisserant and G. Wiet, "Line lettre de l' almohade
Murtacla au pape Innocent Iv," Hesperis 6 (1926): 30, l• 7, and 33, l• d a y y l m  al-milla

46 F o r  the word that may have followed iqilliya, see Commentary 1. 16.
47 J o h n s ,  Royal Diwan, 271. I t  is possible that these new elements in Constance's Arabic

title may have been reserved in the Islamic chancery repertoire for the German emperor,
who is not one of the Christian rulers whose titles are discussed by Qalqashandi,
6: 174-179. See also Henri Lammens, "Correspondances diplomatiques entre les sultans
mamlouks d' Egypte et les puissances chretiennes," Revue de l'Orient Chretien 9 (1904):
151-187, 359-392.

48 J o h n s ,  Royal Diwan, 271.
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documents where the Greek or Latin text that precedes the Arabic opens
with a pious invocatio (I. 16), the basmala that one would expect to open
an Islamic document is conspicuous by its absence.49 Towards the end of
the document, the corroboration—wa-qad khatamnd-hu takum bi-khatmi-nd 1-
mashhur datitan ? i t :Mat t -h i  wa-tawkidan 1i-tat-dill-hi ("And we have sealed it
for you with our celebrated seal to indicate its validity and to assure its prece-
dence": 1. 23)—closely adheres to the Sicilian formulary.5° Similarly, the datatio
(ta'rEkh) in typical Sicilian fashion combines the Julian month (nuwimbir), with
the Byzantine indiction (attlawl al-thane), and the year of the hyra (1. 24).51
Finally, following the standard practice brought to the Norman chancery from
Fatimid Egypt, the document ends with the tutsbala used by way of appreca-
tio.52

More ambiguously, although the document twice refers to itself as a soul
(I. 22), an Egyptian term,53 used regularly for the products of the Norman
dewan,54 but rarely attested in the Maghrib or Andalus,55 it begins by describ-
ing itself as a ;ahir ("decree"), using a term that at this date is peculiar to
the Maghrib and Andalus. We shall return below to the significance of this
term.

Despite the characteristically Sicilian features enumerated above, which
clearly derive from the traditional practices of the Norman &wan, even the
most cursory reading of the Arabic reveals that its language makes a startling
departure from the mundane administrative style in which all other surviving
documents are cast. Alone among the surviving products of the Norman &wan,
this document is composed in the ornate prose style of insha' characterised
by balanced, parallel structures, assonance, end-rhyme, and by literary and
poetical tropes.

The Arabic text exhibits its pretensions to high scribal art from the outset
(I. 16) with a noun-pair—;ahir imtindn-that have morphologically identi-
cal and rhyming adjectives—katim, 'aim—each of which picks up one root-

49 J o h n s ,  Royal Alvan, 279.
50 J o h n s ,  Royal DtWan, Appendix 1, cat. 110S. 13, 33, 34, 35, 36. Note, however, that these

earlier versions universally use ta-kician not, as here, taw/a-clan (for which cf. Stern, Hitimid
Decrees, 16,1. 20).

51 J o h n s ,  Royal Diwan, 76-77.
52 J o h n s ,  Royal Dtwan, 279-280.
53 S t e m ,  Arabic Decrees, 85-90.
54 J o h n s ,  Royal Diwatz, Appendix 1, cat. nos. 13, 36-39.
55 E . g .  R.P.A. Dozy, Supplement aux dictionnaires arabes, 2 vols. (Leiden: Brill, 1881), 1: 634;

Federico Corriente, A Dictionary olAndalusi Arabic (Leiden: Brill, 1997), 244
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element from the noun it follows (respectively, rd.' and mim). The royal titles
(11. 17-18 take much of their inspiration from those of former Sicilian mod-
els (see above, pp. 122-123); but an altogether different order of linguistic
play begins after ammet &I'd (1. 18). First, larnma introduces a pair of verbs
of third radical e a c h  followed by a preposition attaching to the same
referent—wacialja la-na wa-?abba 'inda-na. These lead to a pair of ma-min
clauses (11. 18-19) with matching assonance and consonance in their respec-
tive verbs—ajraytum and tamadaytum-and vocal harmony and syllabic bal-
ance in their terminal preposition-phrases—day-hi, '  alay-hi. These, in turn,
lead into another parallel structure (1. 19) identified by a pair of Form III
maglars-muna,3aba, mu'adat--with their internal assonance, and matching
referents -kum), each leading into a lam li-tagwOlat at'amil to introduce a
noun or nouns defined by the referent -na, and qualified by the morpholog-
ically identical participles—mu'eihidin, mu'aniclin-which also share two of
their three root-elements. There follows a parallel pair constructed on two mor-
phologically identical, first-person plural, Form x subjunctives—nastakhii?a,
nastanaidha-each carrying the same referent -kum), each followed by min
and a noun of identical syllabic value (milk, bukm), and each employing a
third-person plural participle that picks up and complements the balance of
assonance and end-rhyme created by the preceding plural participles. The plu-
ral participle-ending -En is an aural anchor that also constitutes the terminal
binding feature of the more rambling structural parallels that follow. These are
set up (1. 19) by li-takana and its initial resolution, li-dawlati-na mukhali?in.
There follow another five complementary resolutions, ending (1. 20 wi th  bi-
babl dawlati-na akhiclhin. All open according to the pattern of preposition +
noun, with only the third (wa-ila 1-ibn) foregoing the referent -net, while all
save the second (wa-li-mamlakati-na e t c . )  anticipate the concluding chime
of a plural participle ending in -in. This second complement, which trips the
rhythm considerably with its own internal balance of phrases alluding to Roger
and William, dexterously contrives to echo the aural anchor, -in, of the plural
participle, by supplying these kings with the qualifiers, abt-na and ibn akhi-
nil. The next two parallels (1. 21) are cast in the negative. The first takes the
two coordinates, laysa la-kum w a - l a  w h i c h  are resolved, respectively, on
the vocal consonance of mai& and musharik. The second takes the coordi-
nates la + first-person plural indicative, then wa-la +  the same?), finally bal-
anced, respectively, on the morphological twins, abadan and abadan. The sub-
sequent assurances on the royal succession (1. 21) bring into relief especially
the syllabic and vocal harmony of radii-n(1 and nasli-na, which together con-
stitute a binding feature that echoes through the next development (11. 21.-
22).
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This is founded, in three phases, on the complementary commands, fa-thicia
wa-shkura wa-riama, introducing clauses of gradually increasing length,

the building intensity of each resolved, respectively, on the matching sonorities
of bi-'adli-na, ..• T h e  subsequent exhortation,
founded on wa-l-takanu (1. 22), generates a double complement co-ordinated
by the prepositions rata and ft) both components of which echo and mirror
structurally the complements to ti-takana in 1.19. The variant here of an addi-
tion to the second component ending majtaman) of the short tail-phrase
g hayr muftarigin enhances the rhythmic interest.

The scribe reserves his most self-conscious efforts for the final flourish (II.
22-23) and its projection of regal auspiciousness. This development effects a
classic canvas of balanced phrasing, rhythmic contrast and complementary
stress, all anchored on the matching end-rhyme of feminine singular verbs,
which carry the added interest of commanding, alternately, "non-emphatic"
and "emphatic" vowel harmonies (hereafter referred to, respectively, as "a" and
"b"). Schematically, this development can be broken into three complementary
phases:

(i) beginning wa-mamlakatu-na, where the main aural interest rests on rtaz-
zat ("a") and istamtarat ("b");

(ii) continuing the theme of the auspicious kingdom, with a primary clause
anchored on two verbs, rafalat ("a") and tabakhtarat ("a"), and a secondary
clause concluding tdattarat ("b");

(iii) alluding now to the skies, with a primary clause introduced by warat ("a"),
and a secondary clause coordinating sahhat ("a") and amtarat ("b").

At this point, the scribe's excursus into insha' which hitherto dominates, comes
to an end; with the conclusion of 1. 23 and the reference to the celebrated seal
the document returns to the much more familiar language of the earlier Sicilian
chancery.

Among the literary and poetical tropes characteristic of insha' we may begin
by noting that the reference to habl dawlati-na ("the covenantal rope of our
dynasty": 1. 2o relies upon the conceit that a ruler's claim to the religious
legitimacy of his authority is figured in terms of a covenantal rope (habl) that
both offers security to his subjects and binds them to him, an extension of the
bond between ruler and God, the habl Allah, itself a Quednic figure (3: 103:
wa-ctasima i l a h i j a m r a n  wa-la tafarraga, "And hold fast, all, to the cable
of Allah and do not separate"). The trope originates in pre-Islamic poetry. It was
developed by poets of early Islam and the Umayyad era in accordance with its
Quednic transformation; it has clear currency in Almohad letters and ?a/0-s as
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an expression of the strength and religious legitimacy of their rule, and of the
obedience owed to them.56

In early Arabic poetry, the covenantal rope (habl) was conceived as drawing
water from a well, figuring the manner in which God, or His legitimate repre-
sentative on earth, brought life-giving water to his followers. A similar poetical
conceit informs the statement that "the rain-clouds of abundance have covered
the highest heaven and poured and rained on [our kingdom]" (qadwarat sama'
at'ulya suhub atiqbalfa-sahhat 'alay-hawa-amtarat:l. 23), in that it again fig-
ures the beneficent rule of the legitimate ruler as bringing God's clouds to pour
life-giving rain upon His subjects.57

Unfamiliar as such ancient Arabian images may be to the modern Western
reader, they were so common in the poetical register of Arabic in the twelfth
century as to be hackneyed. On the other hand, it comes as rather a shock
to find that the Norman kingdom is also imagined as having "strutted and
swaggered in the garments of good fortune and perfumed itself in the sweet-
scented breeze of might and glory" (rafalat matar (  w a - t a b a k h t a r a t
wa-bi-nasim rih w a - i - m a j c i  ta'attarat:l. 23). Although far removed from
the terrible majesty cultivated by King Roger, this strutting trailer of garments
is an ancient, poetical figure evoking elevation of a traditional Arab variety. A
close parallel appears in a decree (?ahlr) penned by the famous secretary Ibn
al-Abbar (595-658/1199-1260), who began his career in the emirate of Valencia,
and spent the last twenty years of his life in tlafid Tunisia. The decree concerns
the reappointment of a certain regional superintendent (mushar(f) whom Ibn
al-Abbar describes as "swaggering in the diaphanous garb of grace and honor
(rafilan min matabis al-takrimawa-l-huplaft shuPfi-ha)."58

As a final example of the literary tropes that appear in this document, the
Maltese and Gozitans are praised for having kept to the well-trodden path
(sanan) of loyalty to the Norman kingdom that their ancestors had followed

56 N . M .  Jamil, "Caliph and Qutb: Poetry as a Source for Interpreting the Transformation of
the Byzantine Cross on Steps on Umayyad Coinage," in Bayt J e r u s a l e m  and
Early Islam, ed. J. Johns (Oxford: Oxford University Press,1999) (Oxford Studies in Islamic
Art 9/2), 32-34. See the commentary to 1.2o below, p. 156, for references to this trope in
Almohad documents.

57 O n  the origins and development of this conceit, see jamil, "Caliph and Qutb," esp. 37-42.
On Almohad comparanda, see the commentary to 1.23 below, p. 158.

58 Qalgashandi,  ,Subtt,lo: 307,11. 9-10. M. Ben Cheneb and C. Pellat, "Ibn al-Abbar (Abfi 'Abd
Allah Muhammad b. 'Abd Allah b. Abi Bakr b. 'Abd Allah b. 'Abd al-Rahman b. Ahmad b.
Abi Bala al-Ruda'1)," in Encyclopaedia of Islam, new edition (Leiden: Brill, 1960-2002), 3:
673.
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(11.18-19). No less than six of the specimen 2ahirs reproduced by al-Qalgashandi
use the same figure, including one example penned by the famous Sevillian
Abu 1-Hasan al-Ru'ayni (592-666/1196-1267), and its survival in twelfth- and
thirteenth-century ?ahers and letters from the Maghrib and al-Andalus suggests
that it belongs to their stock formulary.59

Given that none of the other surviving documents issued by the Norman
diwan are written in the ornate prose style of insha', how can its sudden appear-
ance in this document be explained?

Of course, i t  is not that comparable ornate Arabic prose was unknown
in Norman Sicily. On the contrary, Norman Palermo had its own flourishing
Arabic literary culture. The Sicilian Muhammad ibn Zafar wrote the Sulwan
al-muta' in Palermo in 1159-1160, and may have dedicated it to the hereditary
leader of the Muslim community of Sicily, the OW Abu Abdallah Hammiid ibn
Muhammad.6c1 The latter's son, the ad'id Abu 1-Qasim Muhammad, was patron
to the Alexandrian poet Ibn Qalagis whose works, including al-Zahr al-basim
and his Tarassul, are good examples of ornate Arabic prose composition.611bn
Qalagis also dedicated poems to the Queen Regent Margaret and the young
King William ii, and to the OW Richard, one of the leading crypto-Muslim
eunuchs of the administration.62 His patron, the ad'id Abu 1-Qasim, himself
occasionally served the royal administration and twice appears as one of the
directors of the royal diwan.63 However, because this document is not only
written in the insha' style but, as we shall see below, is cast in the diplomatic
form of the 2ahlr we believe that it must have been composed by a trained
secretary and not by a jobbing man of letters brought into the royal cliwan for
this specific task.

59 0,algashanch, Sub, 1O 301, 1. 5; 302, 11. 8-9; 304, II. 12-13; 306, 11. 1-2, and t o ,  1. 16; 14,
1. 1. See also E. Levi-Provencal, Trente-sept lettres officiates almohades (Rabat: Institut des
Hautes-Etudes Marocaines,1941),18o: the reference in Letter 30, 583/1187, to sanan al-shar';
see M. Herm, "al-Ru'ayni (Abu 'I-Hasan 'Ali b. Muhammad b. 'Ali b. Muhammad b. 'Abd
al-Rahman b. Haysam)," in Encyclopaedia of Islam, new edition (Leiden: Bri11,196o-2oo2),
8: 573-574.

6o J o h n s ,  Royal Dtwan, 234-242.
61 I b n  Qaidgis, al-Zahr al-basim wa-l-rarf al-nasimft madth al-ajall Abt 1-Qasim, ed. 'Abd

al-A212 b. Nasir al-Mani' (Riyadh: jami'at al-Malik Saild, 1984); Tarassul Ibn Qatagis al-
Iskandari, ed. 'Abd al-A212 b. Nasir al-Mani' (Riyadh: jami'at al-Malik Sa'ficl, 1984).

62 I b n  Qalagis, al-Zahr al-basim, 22-24; Dewan Ibn Qatelq is, ed. Siham 'Abd al-Wahhab Furayfi
(Kuwait: Maktabat al-Ma'ali, 1988), 145-147, no. 36. See also Johns, Royal Diwetn, 233 and
rm. 87-88.

63 J o h n s ,  Royal &wan, 234-235.
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Although none have survived, there is good reason to assume that the Nor-
man diwein did write decrees and especially letters to Muslim rulers in a much
more elaborate prose register than that used in ordinary administrative docu-
ments. Al-Magrizi, probably drawing upon the lost work of the Zirid historian
Ibn Shaddad, who visited Palermo in 1156, describes how in circa 1126 Roger II
offered the vizierate to Abu 1-Paw' Siraj, his keit& al-insha' who wisely declined
to stand in the way of George of Antioch. Abu 1-Paw' came from the distin-
guished Palermitan family which provided successive cfacits of Palermo in the
mid-twelfth century and was part of the circle of the Hammudid leaders of the
Muslim community of Sicily. He was the correspondent and recipient of the
verses of the Zirid historian and poet Abu 1-Salt Umayya. Abb. 1-Paw' was also
a competent poet in his own right, who served as a court poet to King Roger
until at least the nzios. If he did indeed hold office as katib al-insha' then he or
his bureau must have been responsible for the correspondence between Roger
and the Fatimid caliph al-Hafiz. Only one letter from the caliph to Roger sur-
vives; it is written in the ornate rhymed prose style, which Roger's letters to the
caliph would undoubtedly have sought to equal.

Abu 1-Paw' and his office is also likely to have been responsible for diplo-
matic correspondence with the Zirids, which seems to have begun in the
late eleventh century and to have continued until the Norman conquest of
Mandiyya and the expulsion of the Zirids in 1148. When diplomacy failed—and
it is worth noting that the correspondence continued even when relations had
reached breaking point64—the same office would have composed the letters of
appointment Cand or s(jitt), sent with a robe of office (Ichil'a), to the local Mus-
lim governors ('amit or wall) appointed by King Roger over the North African
coastal cities captured during the n4os.65 For example, at Gabes in 542/1147–
n48, on the death of the ruling Arab dynast, Rushayd ibn Kai-nil of the Barna
jami' his mawia, Yusuf, seized power and wrote to Roger offering to surrender
Gabes to him in return for "a robe of office (Ichil'a) and a letter of appointment
('and) to the government (wilaya) of Gabes as your representative (neeib), as

64 F o r  example, Ibn al-Athir, al-Kamil 1-ta'rElch, ed. C.J. Tomberg, 13 vols. (Beirut: Dar
Sadir, 1979-19824 rept% of Leiden: Brill, 1851-1876), to: 530 (51.1 H); trans. D.S. Richards, The
Chronicle oflim al-Athir for the Crusading Period from al-Kamilfil-Ta'rikh. Parti. The Years
491-50097-1146: The Coming of the Franks and the Muslim Response (Aldershot: Ashgate,
2006), 186.

65 S e e  the comprehensive and thoughtful study by M. Brett, "Muslim Justice under Infidel
Rule," originally published in the Cahiers de Tunisie 43/155-156 (1995): 325-368, and then
republished with extensive revisions in his Ibn Khaldun and the Medieval Maghrib (Alder-
shot: Ashgate Variorum, 1999: )(III).
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zahir was not limited to Muslims, but could also be extended to Christians and
jews.72 -

In his treatise Adab Icat ib  ("The Art of the Scribe"), most probably com-
posed during the reign of the Hafsid al-Mustamir (reg.1226-1242), Abu Bala ibn
Khaldfm (d. 1283), grandfather of the celebrated historian, gives details of the
earliest Haf0d documentary forms that are not discussed by al-Qalgashandi,
and which Evariste Levi-Provençal demonstrates to be continuations of an
older Almohad tradition. In the seventeenth chapter on amthdat al-mukhdta-
bat ("models for letters"), Abu Bala gives a generalized schema for royal doc-
uments which, he says, applies in full to the letter (Idtab), and, with certain
elements omitted, to the "gdck, now called .ahir"*.73

e'-41 J ? . 1  —
c>•i Lai L;\ _51

U'31 r \ . ) I  —
\-3-tb L 5 , - c 4  - * J  ••• 211\

'From so-and-so--with the honorific—Commander of the Faithful, son
of the Commander of the Faithful' T h e n  you say: 'May God support
them with His aid and succour them with His assistance; to the Shaykh,
Father of so-and-so—or to the Father of so-and-so—or to Shaylchs x, or
Notables Y, or all the sons of z, may God prolong their honour and felicity
for their piety to him. Greetings to you, and the mercy of God and His
benedictions. And following praise of God (ammei bada bamd Allah)
[leading to the preamble into the main matter (?adr)]. When the latter is
done, there should come from him an exhortation to fear God and do the
necessary. That is if it is a letter (kitab). If it is a decree (?akk)-what is now
called .ctli(r—there is no preamble into the main matter, nor exhortation,
nor mention of the place whence it was written.74

72 M .  El Mansour, "Zahlr," in Encyclopaedia of Islam, new edition (Leiden: Bri11,196o—zoo2),
387-388; Qalciashanch, $ablt, lo: 299-307, 6 - 2 8 .

73 E .  Levi-Provencal, r e c u e i l  de lettres officielles almohades: etude diplomatique, anal-
yse et commentaire historique," Hesperis 28 (194* 12-16; E. Levi-Provencal, "Le traite
d'Adab al-katib d' Abu Bala ibn Khaldiln,"Arabica 2 (1955): 280.

74 Levi-Provencal ("Receuil," 14) gives an Arabic transcription of Ibn Khaldfin's schema with
French translation.
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This passage, apart from the useful confirmation that what had once been
the sakk was then called the ,Nhir, would be a little vague on its own. But it
allowed Levi-Provençal to develop a far more precise schema for the diplomatic
form of letters and decrees based upon comparison with the Trente-sept lettres
officielles almohades, that may be summarized as follows:

1. (i) Designation of the ruler in whose name the document is expedited;
(ii) Appropriate titles and augural formula (dual for the ruler;
(iii) Designation o f  the recipient(s) and appropriate augural formula

(du'd');
(iv) Salutation.

2. Doxology: Ubiquitous repetition of ammil &I'd to move through the se-
quence of ijamdata, prayers and benedictions.

3. (i) Introduct ion of the main matter (sadr),75 typically with wa-hddha
kittibu-nd day-kum/ wa-kitabu-nd day-kum/ wa-inna katabmi-hu day-
kum ("Here is our letter to you").

(ii) T h e  place from which the document is issued. From the time of Abu
Yusuf Ya'qub (1160-1189), the exhortation to fear God—taqwa Itelh—
was added at this point.76

4. Main body of the letter: variable length; rhythm and end-rhyme vary as the
text develops.

5. Conclusion—sometimes introduced by wa-'cila 1-jumtafa-qad ("in sum ...");
but more often with wa-artamnd-kum bi-dhalik ("and we have informed you
of that") or the like. Normally, an affirmation of divine unity and benedic-
tions of farewell.

6. The date, usually at the very end of the letter, introduced by kutibafi

In this document, in lines 16-18, after the standard opening for the ;ahir,
the traditional Sicilian titles and augural formulae occupy the place of Part
(i)–(ii). Then, the recipients are named, with the appropriate du'a' (1(iii)).
There is no salutation (1(iv)). Part 2 is represented by amma bard (I. 18) but,
following the standard practice of the Norman dewan, the Islamic formulae of
the doxology are omitted. What follows (II. 18-22) is evidently the main body
of the decree (sadr: Part 4), but it opens abruptly and without introductory
formulae (Part 3) precisely those sections which Abu Bala ibn Khaldtm (in

75 Levi-Provencal comments that this is the point from which compilators collecting docu-
ments often tend to begin to quote, omitting the first two parts of the decree: "Receuil,"16,
11. 9-11.

76 Levi-Provencal, "Recueil,"
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the passage cited above) says are appropriate to a letter (kitab) but not to a
decree (Fahir).

The development of the main text (II. 18-22) corresponds, grosso modo, to
the model of the ,?ahTr In line 18, lamma w a d i *  la-rui ' i n d a - m i  sig-
nals the expositio (iblagh), the explanation of the circumstances that led to the
issue of the decree:17 In the following line, ra'aymi a n  indicates the petitio
(giga), setting out the ruler's intentions (11.19-20). The dispositio (ljukm:11. zo-
21) is marked at the end of line 2o by ii-dheilika umira bi-katb hadha
sharlfatathir All three parts are regularly attested in the earlier .alzirs cited by
al-Qalqashandi and in the Almohad letters studied by Levi-Provencal:18 After
the dispositio, comes what may well be a sanctio, opening with a mild exhorta-
tion to trust in God—fa-thicia ( 1 .  21), but ending with a fiercer admoni-
tion to be united, not divided, in the destruction of the enemies of the kingdom
(I. 22).78 Interestingly, the end of the text is marked by a Sicilianized version of
the standard formula that introduces the ?adr-wa-sijillu-nd h[adha diay-kum:
"Here is our charter to you" (I. 22). Throughout the text, the scribe develops a
varying sequence of rhythm and end-rhyme. Even after he has signalled its end,
he cannot resist a final, extended poetical flourish (II. 22-23).80

Part 5 is introduced by the standard Sicilian corroboratio (khatt al-shartf)
explaining how the seal may be used to validate the decree (I. 23: see also above,
p. 122). It is followed by a lacunose phrase beginning wa-jumiatu-hu w h i c h
is clearly cognate with the occasional Almohad conclusion wa-ralti 1-jumia

What immediately follows is mostly lost. The first three or four words of the
phrase have been cut away, and all that survives is the conclusion—saW[t] min
al-laylwa-l-naheir The reference to "hours of the day and night" is reminiscent
of phrases in the more hyperbolic augural formulae that follow the titles of
the Sicilian ruler (here, al-adra, "the royal presence"), such as "may God
perpetuate his days" (khallada llãhu ayyamaha) or "may God perpetuate his
reign and his days" (khallada llãhu mamiakataidi wa-ayydmalta),81 or even the

77 T h e  Fatimid manshar also marks the expositio with lamina and complement: Stern,
Fatimid Decrees, 109-112.

78 Qablashandi,  Subh, lo: 302, 304, 305 (see also the later decree in ibid., 11: 9-10); Levi-
Provencal, Trente-sept lettres, 18 (Letter 7, 547/1152), 35-36 (Letter io, 548/1153), 57 (Letter
13, no date), 73-74 (Letter 16,5524157). Additional aspects of diction occurring in 11.18—
22 of this document are worth highlighting, as, within the context of this frame, they
strengthen the case for Mmohad inspiration: see Commentary 11.18-22 of the document.

79 S e e  also Commentary, 1.22.
8o S e e  also Commentary, 1.22.
81 J o h n s ,  Royal Dtwan, 153,156 n. 32, and 166.
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wish expressed on the hem of King Roger's mantle that God may grant him
"pleasure of days and nights without end or decline" (rib alayyamwa-t-layal[1]
bi-lazawillwa-tilntigal).82 More plausibly, the fragmentary allusion to days and
nights once expressed the eternal validity of the document itself, as exemplified
by a decree of the Fatimid al-Zahir dated 415/1024) that will endure "through
the passing of days and ages" ('ata marr al-ayyam wa-l-duhar).83

Part 6, introduced by kutiba y a d  katibi-na (1. 24), corresponds to the
datum (ta'rikh), which follows the traditional Sicilian pattern, naming the
scribe, and recording the date according to multiple calendars. The document
ends with the standard Sicilian use of ljasbala by way of apprecatio.

It is clear from this analysis of its diplomatic structure that this document
is essentially a ,Nhir into which standard elements from the Sicilian formulary
have been incorporated. It remains to explore how this may have happened.
There are two possible explanations: either this is the only example to survive
from a tradition of 2ahirs established in the Norman &watt at some time after
113o; or this document represents a diplomatic form newly introduced from the
Almohad sphere at the very end of the century. We incline strongly towards the
second possibility for two sets of reasons.

The first has to do with the history of the royal administration during the
last decade of the twelfth century. For most of the reign of William ii, the
administration had been in the hands of a triumvirate of royal familiars, led
by Archbishop Walter of Palermo, the Vice-chancellor Matthew of Salerno and
a third member, typically a leading churchman. Walter and Matthew appear
to have been well-matched rivals, but in 1183, when Pope Lucius i i i  elevated
the see of Monreale to an archbishopric, and Archbishop William joined the
royal familiars, he gave the advantage to the Vice-chancellor Matthew. On the
death of William ii, Matthew rapidly brought Tancred of Lecce to the throne.84
Walter's death in 1190 confirmed Matthew's triumph.

82 T .  Al Samman, "Arabische Inschriften auf den Kronungsgewandem des Heiligen
chen Reiches,"Jahrbuch der kunsthistorischen Sammiungen in Wien 78 (1982): 31-34-

83 S t e m ,  Fatimid Decrees, 15-22, esp. 16, 11. 25-27. The translation is Stem's. A very similar
statement occurs in a much later Moroccan ;ahir, dated 1146/1734, renewing the exemp-
tion of a Sherifian family from certain charges, which is to remain valid and unviolated
by any person "for the passage of nights and days and periods and years" ('a/Cr mamarr

wa-l-ayyam wa-i-duhar wa-l-dwam): Alfred Bel, "lin Dahir Cherifien du Sultan
Abdallah, His de Moulaye Ismall,"Joumal Asiatique (11th set) 9 (1917): 283-290.

84 Rycca rd i  de Sancto Germano Notarii Chronica, ed. Carlo Alberto Gamfi (Bologna: N. Zani--
chelli, 1938) (Remm Italicamm Scriptores, 2nd ser., 7/2), 5-6.
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Tancred, who was principally preoccupied with the military defence of his
kingdom on the mainland, now restructured the curia. The office of Chancellor,
dormant since 1169, was revived and awarded to Matthew. As royal familiars,
Tancred appointed Matthew and two of his sons, Archbishop Nicolas of Salerno
and Count Richard of Ajello. In effect, Tancred thus made Matthew his prime
minister and, when campaigning on the mainland, his viceroy of Sicily.

Matthew, who had been trained in the royal chancery under William 1, and
had rebuilt the archives of the diwan after their destruction in the rebellion of
1161,85 did not now neglect the fiscal administration, which was reconstituted
on the traditional, trilingual model. Eugenius, a Greek man of letters and master
of the duana baronum,86 whose father and uncles had been leading royal
administrators, was appointed regius amiratus, and entrusted with the entire
fiscal administration. Three new chamberlains represented the three cultures
of the kingdom. Tancred's Greek chamberlain, Alexius, was brought from Lecce
and made master chamberlain. Darius, a Latin from Campania who had long
been at court, became palace chamberlain and master of the duana baronum.
But for the representative of Arabic culture, the choice was less straightforward.

The sudden failure of royal authority that had followed William's death had
released the Latin citizens of Palermo to attack their Muslim neighbours. Many
were killed and the survivors fled into the mountains of western Sicily, where
their refuges became the centres of the Muslim rebellion that smouldered on
until the middle of the thirteenth century.87 During the baronial revolt of n61,
an earlier lapse of royal power, the Christian mob had directed their violent
rage not just against the Muslim citizens of Palermo but in particular against
the crypto-Muslim eunuchs of the royal administration: "None of the eunuchs

85 J o h n s ,  Royal &wan, 21 and n. 49,177 and n. 34, p.180.
86 T h e  office, based at Salerno, responsible for the administration of the mainland provinces

of the kingdom, except Calabria: johns, Royal Diwan, 206-2437.
87 A n n a l e s  Casinenses, ed. G.H. Pertz (Hannover: Hahnsche Buchhandlung, 1866) (Monu-

menta Germaniae Historica, Scriptores 19), 314: Panormi oritur inter Christianos et Sar-
racenos dissentio. Sarraceni, multa suorum strage facta, exeunt et inhabitant montana.
See also Ryccardi de Sancto Germano, 9; Peter of Eboli, Liber ad honorem Augusti sive
de rebus Siculis: Codex uo i i  der Burgerbibliothek Bern; eine Bilderchronik der Stauferzeit,
ed. T. Kolzer and M. Stahli (Sigmaringen: Thorbecke, 1994), 49,11.85-87; Roger of How-
den, Chronica, ed. W. Stubbs, 4 vols. (London: Longman, 1868-1870) (Roll Series 51), 3:
169; [Roger of Howden], Gesta Regis Henrici ii, ed. W. Stubbs, 2 vols. (London: Long-
man, 1867) (Roll Series 49), 2: 141. The best secondary account of the revolts remains
the almost untraceable F. Maurici, L'emirato suite montagne. Note per una stone della
resistenza musulmana in Sicilia nelreta di Federico i i  di Svevia (Palermo: Centro di doc-
umentazione e ricerca per la Sicilia antica, 1987).
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whom [the rebels] could find escaped M a n y  of the Muslims who were col-
lecting fiscal dues in the diwan w e r e  Idlled."88 In 1189, even though the mob
failed to occupy the royal palace, many of its Muslim or crypto-Muslim ser-
vants suffered or fled from its persecution, significantly depleting the staff of
the Arabic administration and the diwcin. The leader of the palace Saracens,
the eunuch Old  Richard, disappears at this time, and far fewer Muslim royal
servants appear after the death of William than during his reign, and do so far
less frequently.89 Nonetheless, by July 1191 Abdeserdus, whose Latin name pre-
sumably derives from an Arabic original such as Abd al-Sayyid, had emerged
as the new palace chamberlain and master of the duana baronum.9c1 In 1194,
when Henry made his triumphant entry into the royal palace, it was the crypto-
Muslim eunuchs who ceremonially consigned to him the royal treasure chests
and their keys, and explained the accounts and revenue.91

However, the Arabic administration no longer dominated the treasury and
the diwan as it had under William ii. A Greek amiratus, Eugenius, had replaced
the Muslim dd'id Richard, and another Greek, Ale)dus, was master chamber-
lain, an office previously reserved for a Muslim eunuch, while Abdeserdus was
merely master of the duana baronum. After 1193, the offices of chamberlain
and master of the diwan, which under William 1 I had typically been held by
the same Muslim eunuch, were separated. The dtwan was given greater auton-
omy as against the camera, but its directors and staff were Greek, not Muslim.92
Under Tancred and his widow Sibylla, we cannot know whether this decline of
the Arabic administration was provoked by the anti-Saracen pogroms of the
Latin mob in 1189, or by mistrust of the rebellious Muslims, or both. It is signifi-
cant, however, that in his celebration of Henry's triumph, the Liber ad honorem
Augusti, Peter of Eboli depicts both the palace Saracens and the trilingual Nor-
man chancery in a distinctly negative light. The Muslim eunuchs who lay the
royal treasure before Henry are not merely neutri but Put (fares, a reference to

88 " H u g o  Falcandus,"Liber de regno Siciliae, ed. G.B. Siragusa (Rome: Istituto storico italiano
per il Medio Evo, 1897) (Font per la storia d'Italia 22), 57; trans. G.A. Loud and T. Wiede-
mann, The History of the Tyrants ofSicily by "Hugo Falcandus"7754-69 (Manchester: Manch-
ester University Press, 1998), 109-110.

89 J o h n s ,  Royal Dewan, 228-234 (Richard), 244-245 (after 1189).
90 H .  Zielinski, Tancredi et Willelmi i i i  regum dip lomata (Köln-Wien: Bolilau, 1982) (Codex

diplomaticus Regni Siciliae, ist set, Diplomata regum et principum e gente Normannomm
5), no.17, pp. 40-41.

91 P e t e r  of Eboli, Liber ad honorem Augusti,197,11.1317-1328.
92 E .  Jamison, Admiral Eugenius of Sicily: His Life and Work and the Authorship of the Epistola

ad Petrum and the Historia Hugonis Falcandi Siculi (London: Oxford University Press,1957),
105-109. (On the question of the quaestores, see now Johns, Royal Dimin,lo4-2o6.)



A NEW LATIN-ARABIC DOCUMENT FROM NORMAN SICILY 1 3 7

the Putiphar eunuch Pharaonis v i r  aegyptius, who had wrongly imprisoned
joseph.93- The famous image of the trilingual chancery is carefully associated
with that of the villain of the piece, the Chancellor Matthew, doing evil: three
pairs of scribes, Greek, Saracen and Latin, are framed by an arcade while, in
the fourth arch, Matthew secretly writes a letter offering Tancred the throne:
"I, Matthew, offer you, 0 Tancred, that which if you do not come immediately,
another will enjoy. Do not delay, but come with your two sons, come to receive
the royal sceptre! Do not delay! Break your oath! Set aside your wife! I who
write to you will give you the realm. Through me will you reign. Through
me will the realm be given to you."94 Peter even gives the celebrated populus
trilinguis of Palermo a negative charge, as the citizens first despair, and then
give themselves up to internecine violence.95

It is thus hardly surprising that, shortly after Henry VI came to power at
Christmas 1194, he decapitated the Sicilian administration. Matthew's son,
Archbishop Nicholas of Salerno, who led the familiares reg is after the death of
his father in 1193, was arrested with his two brothers, and Margaritus of Brindisi,
the amiratus Eugenius, the chamberlain Alexius, and many others, including
Tancred's widow, Sybilla, and their surviving children.96 The prisoners were
sent north to Germany. The reorganization of the kingdom's administration
to serve Henry's interests had already been entrusted to his imperial chan-
cellor, Conrad of Querfurt, who now set about allocating the highest posts to
Germans.97 Frederick of Hohenstadt was made master chamberlain. Henry's
military commanders were given mainland fiefs and a variety of administra-
tive responsibilities under the chancellor's oversight: the imperial seneschal,
Markward of Anweiler, was duke of Ravenna and the Romagna, Margrrave of
Ancona, and later count of Molise; Conrad of Urslingen became duke of Spoleto
and vicarius regni Siciliae; Diepold of Schweinspeunt, count of Acerra; Conrad
of Liitzelinhard, count of Molise. In Palermo, the trilingual chancery was abol-

93 G e n e s i s  37: 35 and 39. The Egyptian name Putlfar may have had an unpleasant sound
to Latin or Romance ears, conjuring up associations with negative words such as putre-
facere/putrefare, "to stink," or even put4erio (deformation of vituperium/vituperio), a "row"
or "uproar."

94 P e t e r  of Eboli, Liber ad honorem Augusti, 58-61(ff. imb-za).
95 P e t e r  of Eboli, Liber ad honorem Augusti, 45, ll• 58-57, 49,11- 84-99-
96 S e e  the long discussion in Jamison, Admiral Eugenius,122-143.
97 Jamison ,  Admiral Eugenius, 120-121, 146-148. See also T. Ertl, Studien zum Kanzlei- und

Urkundenwesen Kaiser Heinrichs vi (Vienna: Osterreichischen Akademie der Wissen-
schaften, zooz) (Osterreichische Akademie der Wissenschaften, philosophisch-histori-
sche Klasse, Denskschriften 303, Forschungen zur Geschichte des Mittelaters 4), 50-96.
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ished, and Henry ATI issued imperial charters written only in Latin; none was
Arabic or Greek or bilingual.

The death of Henry Art in September 1197 left Constance, the daughter and
heir of King Roger, sole monarch in her own right. She immediately moved
against her late husband's German commanders; MarloArard of Anweiler and
Conrad of Urslingen were ejected from the kingdom. At the same time, Con-
stance initiated an extensive reform of the fiscal administration. The central-
ized system towards which Conrad of Querfurt had been working was disman-
tled. The office of master chamberlain of Apulia and the Terra di Lavoro, which
had been in abeyance since circa 1170, was revived and given to the amiratus
Eugenius. Calabria and Eastern Sicily were administered by a branch of the
diwan based in Messina. A second branch in Palermo was made responsible
for Western Sicily.98

So brief was the reign of Constance that neither the full details, nor the long-
term implications of these reforms can be discerned, but the clear impression
remains of an energetic effort to reform the fiscal administration in the inter-
ests of the Sicilian kingdom. Above all, Constance was determined to demon-
strate that she had re-established continuity with the Norman kingdom by
acting "in imitation of our father, the Lord King Roger of sacred memory, and of
our nephew, King William [II] of pious memory"—a refrain repeated in many
charters, not just in this document.99

This brief sketch of the history of the royal administration between the death
of William It and that of Constance suggests that the Arabic administration
was significantly weakened from 1189 until 1197. Neither Tancred, nor his widow
Sibylla, nor Henry VI, is known to have issued any document in Arabic. Either
the chancery no longer had secretaries and scribes capable of drafting and
copying Arabic documents, or it decided to cease issuing documents in Arabic.
In either case, the adab al-katib that had been cultivated in the Norman diwan
from the n3os until the death of William It would soon have been lost. The brief
reign of Constance saw a vigorous attempt to restore the fiscal administration
to the eminence that it had enjoyed before 1189 and, remarkably, her trilingual
chancery began again to issue documents in Latin, Greek, and Arabic. But the
diplomatic forms and secretarial traditions of the Arabic chancery had largely

98 Jamison ,  Admiral Eugenius, 61-63. See also T. Kolzer, Urkunden und Kanzlet der Kaiserin
Konstanze, Konig in von Sizdien (7795-7798) (Köln-Wien: Bohlau, 1983) (Studien zu den
normannisch-staufischen Herrschemrkunden Siziliens. Beihefte zum "Codex diplomat-
cus regni Siciliae" 2), 8-30, 46-52.

99 K o l z e r ,  ed., Constantiae diplomata, 7220-132, ,84-6, 5177-73, 814-5, 8574-75, 8877-73 , 9479-72,
16310-1, 16524, 29412-13.
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been lost in the period of decline from 1189-1197, and had to be recreated by
means of imports from outside the island. Two generations earlier, King Roger's
Arabic chancery had imported scribes, diplomatic forms and bureaucratic
structure from Fatimid Egypt but, with Cairo in Ayr:lipid hands, that source was
no longer open to Sicily, and Constance's ministers had to turn elsewhere.

The second set of reasons for believing that the document under discussion
represents a diplomatic form newly introduced from the Almohad sphere at
the very end of the century concerns the dramatic increase in Sicilian activity
in the western Mediterranean that occurred in the 1170s and 118os. The Arabic
administration of Norman Sicily before the death of William ii shows no trace
of influence from al-Maghrib al-Aqsa or al-Andalus. Script, diplomatic form,
formulary, and bureaucratic structure all came from the Fatimid sphere—from
Cairo and, to a lesser extent, from the Fatimid successor states of Zirid Ifriqiya
and Kalbid Sicily. This is best explained by the close diplomatic, commercial
and cultural relations between Cairo and Palermo that prevailed from circa
n o  until the fall of the Fatimids to Salaft al-Din. Indeed, so close were the
ties between Norman Sicily and the Fatimids that the Sicilian attack upon
Alexandria in 1174. was in part an attempt to restore the dynasty, and was
co-ordinated with a pro-Fatimid rising in Upper Egypt.lw Conversely, the small
contribution made by the Almohads to the Arabic administration of Norman
Sicily and, indeed, to all aspects of the Arab facet of the Norman monarchy,
is best explained by the fact that there was almost no contact between the
Normans and the Almohads before the 117os. The Almohad conquest of the
Ifriqiyan coast in the late 115os to mid-116os,101 the Sicilian raid upon Almohad
Ifriqiya in 1163,102 and the defection of the eunuch ad'id Peter in 1167,103did
nothing to bring the two courts closer together. But, after the fall of the Fatimids
and the rise of Salaft al-Din,1134 when Egyptian ports were closed to Sicilian
ships, Sicily turned increasingly towards the western Islamic world.

1 oo I b n  al-Attur, 1 1 :  399 (569 Ii), 312-314 (57o H); trans. Richards, Ibn al-Allier Pa r t  2,
2 1 8 - 2 1 9 ,  2 2 9 - 2 3 0 .

101 T h e  best and most thoroughly documented account is that of H.R. Idris, La Berberie
orientale sous les arldes, s i e c l e s ,  2 vols, (Paris: Librairie d'Amerique et d' Orient,
Adrien-Maisonneuve, 1962), 1: 379-404-

102 Miche le  Amari, Storia del Musulmani di Sicilia, 2nd ed., rev. CA. Nallino, 3 vols. (Catania:
R. Prampolini, 1933-1939), 3: 499-5oo.

103 Johns, Royal Dtwan, 226-228.
104 There  is no indication that the invasion of Ifrigiya in 568/1173-1174 by a force of Turks under

Sharaf al-Din Qat-Nash, a mamlnic of Taqi al-Din 'Omar b. Shahanshah, Salah al-Din's
nephew, was seen as a threat in Palermo. Ibn al-Athir, Kamil,11: 389 (568 H) and 519-522
(581 H); trans. Richards, Ibn al-At/tit- P a r t  2, 211, 310-312.
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The Norman monk, Robert of Torigni, reports that in 1179 a Sicilian fleet
happened upon the ship carrying the daughter of the Mmohad caliph who was
to be married to a Muslim ruler. William ii, delighted with this opportunity to
make peace, restored her to her father, and received in return the two cities
of Mandiyya and Zawila.1" In the following year, when the Almohad caliph
arrived in Mandiyya after putting down a rebellion in Ifrigiya, he found a
Sicilian ambassador awaiting him, and concluded a ten-year truce (it1l:2).106
In 1181, an Almohad embassy visited Palermo to confirm the peace.107 The
Almohad historian al-Marrakushi has a different perspective upon the same
story: William was so afraid of Aba Ya'clab Yusuf that he paid him tribute
(itawa);1" the Almohad ruler agreed to a truce on the condition that William
paid him an annual sum, as stipulated in the treaty.1" Modern European
historians have dismissed this as fiction and insisted that, on the contrary, it was
the Mmohads who paid tribute to the Sicilians,11° citing Peter of Eboli's account
of the palace eunuchs presenting their accounts to Henry vf—"Here, what
the Calabrian, here what the African owes, etc."—regardless that, later in the
same poem, Henry's chancellor receives tribute from such unlikely tributaries

105 Rober t  of Torigni, Chronica, ed. Richard Howlett (London: Longman, 1889) (Roll Series
82/4), 285 (s.a. 1179): Rex Marroc, in cujus potestate est tota Africa, et etiam Sarraceni, qui
sunt in Hispania, mittebatfiliam suam, ut quidam rex Sarracenorum duceret earn in uxorem.
Quam stolus et galeae reg is Siciliae invenerunt et adduxerunt ad dominum suum; unde rex
laetus pacificatus est cum patre ejus, illa reddita; et pater ejus reddidit regi Siciliae duas
civitates, scilicet Africam et Sibiliam, quas Sarraceni abstulerunt Willelmo regi Siciliae, patri
istius reg is; D. Abulafia, "The Norman Kingdom of Africa and the Norman Expedition
to Mallorca and the Muslim Mediterranean," in Anglo-Norman Studies 7: Proceedings of
the Battle Conference 1984, ed. R.A. Brown (Woodbridge: Boydell Press, 1985), 43-44 (repr.
in Abulafia, Ita5i, Sici51 and the Mediterranean, xii); D. Abulafia, "The Reputation of a
Norman King in Angevin Naples,"JournalofMedievalHistory 5 (1979):135-147, esp.14o-142.

1o6 I b n  al-Athir, Karnil, 11:468 (576 H); trans. Richards, Ibn al-Athir P a r t  2, 274.
107 Annales Casinenses, 312 (s.a.1181): Dominus noster rex fecit treguam apud Panormum cum

rege Maxamutorum usque ad decem anns mense Augusto. Amari (Storia, 3: 527 n.) and
Abulafia ("Reputation of a Norman king," 142) seek to conflate the two embassies, that
of Sicily to Mandiyya and that of the Almohads to Palermo, into one, which to us seems
unjustified and imnecessary.

o8 T h e  same word that Ibn Jubayr uses for the jizya imposed by the Normans upon the
Muslims of Sicily: Ibn Jubayr al-Kinani, a l - K i n a n l ,  ed. W. Wright, rev. MJ. de Goeje
(Leiden: Brill, 1907), 324; Johns, Royal &wan, 36, 47.

109 Al-Marrakushi, Kitab al-Muyib fi tallch4 akhbar al-Maghrib, ed. R.P.A. Dozy, znd rev. ed.
(Leiden: Brill, 1881), 181-182.

110  Jamison, Admiral Eugenius, izo; Abulafia, "Norman Kingdom of Africa," 44.



A N E W  L A T I N - A R A B I C  D O C U M E N T  F R O M  N O R M A N  S I C I L Y  1 4 1

as Persia, India and Egypt—not to mention England.111 In fact, there is no
reason to believe that either the Almohads or the Sicilians paid tribute to the
other, and both seem to have been equally eager for peace. The Sicilians were
anxious to resume their lucrative grain trade with Ifriqiya. Undoubtedly, as
David Abulafia has observed, Sicily was granted warehouses and commercial
privileges in the two towns, not rule over thern.112 For their part, the Iffiqiyans
and their Almohad rulers would have been especially glad of Sicilian wheat, for
civil war and drought was causing chronic, severe famine throughout Ifriqiya.113

That the ten-year truce of 1179 still held in January 1185 is confirmed by the
Spanish pilgrim, Ibn Jubayr, who was then in Trapani awaiting passage home.
Reporting the contradictory rumours about the destination of the large fleet
that the Sicilians were assembling in Trapani, Ibn Jubayr, a staunch Almohad
supporter, wrote that, while most believed it to be destined for Constantinople,
some said Alexandria, others Mallorca, and yet others said that William's target
"was Ifriqiya, in violation of his peace treaty b u t  no assumption could be
less likely, for there is all the semblance of his abiding by his oath."114 Even so,
relations between the two courts can scarcely have been friendly, because a
short while earlier William had placed under house arrest the hereditary leader
of the Muslims of Sicily, Abfl I-Qasim b. I-Jammud, on the charge—the false
charge, says Ibn Jubayr—of corresponding with the Almohads.115

Although the two courts were not at open war, they were already on opposite
sides over the Almoravid Rama Ghaniya of Mallorca.116 As early as June 1178,

111 Pe te r  of Eboli, Liber ad honorem Augusti, 197, 11.1317-1328; 229, 1567-1570; 230-231.
112 Abulaf ia, "Norman Kingdom of Africa," 44.
113 I b n  al-Athir, 4 6 8  (576 H), 520 (581 H); trans. Richards, Ibn al-Athir P a r t  2, 274,

310; Ibn al-Athir, al-Kama, 12: 116 (591 H); trans. Richards, Ibn al-Athir. Part 3. The Ayyubids
after Saladin and the Mongol Menace (Aldershot: Ashgate, 2008), 22.

114 Ibn.jubayr, Raga, 337: wa-min-hum man yaz'amu anna maqsada-hu Ifriqtya hamci-hat
nakithan liAthdi-hi ft t-sum bi-sabab al-anba' atmallisha al-larea min Plat al-Maghrib
wa-hadha ab'ad a lunan min atimkan li-anna-hu muOir Ill-wafa' bil-and. ("There are
those that claim that his target was Ifrigiya [may God protect hell, in violation of his peace
treaty, on account of the grievous news emanating from the Maghrib; but this can hardly
be entertained when he shows all the signs of being true to his oath.") The distressing news
was the capture of Bougie by the Banu Ghaniya (see 11121 below).

115 I b n  Jubayr, ROL, 341; Johns, Royal Dtwan, 241.
116 F o r  general accounts of the rebellion of the Barna Ghaniya against the Almohads, see:

A. Bel, Les Benou Ghanya, demiers representants de I' empire almoravide, et leur lutte con-
tre l'empire almohade (Paris: E. Leroux, 1903), passim (still indispensable despite its many
faults); and, more succinctly, G. Marcais, "Ghaniya," in Encyclopaedia ofistam, new edition,
2: 1007-1008; R. Le Toumeau, The Almohad Movement in North Africa in the Twelfth and
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King Alfonso ii of Aragon had planned a joint naval expedition against Mallorca
with William ii of Sicily.117 A large Sicilian fleet bound for Mallorca actually set
sail in 118o-1181, but the expected Genoese reinforcements never materialized,
and the fleet was dispersed and partially destroyed by storms.118 Two years later,
the Almohad Abu Ya'qUb Yilsuf sent an ambassador to Ishaq b. Muhammad b.
Ghaniya in Mallorca urging him to submit to the Mmohads lest the Balearic
Islands be conquered by the Christians,119 but Ishaq died a martyr-pirate in
579/1183-1184. 'shag's son and successor, Muhammad, offered to submit to the
Almohad caliph, and was therefore deposed and replaced by his anti-Almohad
brother, 'Ali. Muhammad and the Almohad commander sent to receive the
surrender of Mallorca were both imprisoned.120

'Ali b. Ghaniya now attacked the Almohads where they were weakest by
invading Ifriqiya, and capturing Bougie in November 1184.121 Thereafter the
Banu Ghaniya continued to disrupt Almohad rule in Ifriqiya until 635/1237—
'238.122 Meanwhile, another of 'Ali's brothers had seized power in Mallorca,
Tashfin, who ruled under Almohad suzerainty until 1187. In that year, All sent
yet another brother, Abdallah, from Ifriqiya to Mallorca. He ousted Tashfin and
ruled in All's name until the Balearic Islands were finally captured by the Almo-
hads in 1203.123 According to Ibn Khaldun, Abdallah crossed from Ifriqiya to
Mallorca via Sicily, where he was given a fleet with which he landed in Mal-
lorca and captured the island.124

Thirteenth Centuries (Princeton: Princeton University Press, 1969), 72-75, and J.M. Abun-
Nast A History of the Maghreb in the Islamic Period (Cambridge: Cambridge University
Press, 1987), 98-101, none of which are free from error.

117 J .  Miret y Sans, "Itinerario del Rey Alfonsoi de Cataluna, 'I en Aragon," Boletin de la Real
Academia de Buenas Letras de Barcelona a (1903-19134): 404: Alfonso grants half of Mallorca
to a certain Count Andefonso or Monso si vos stolium Regis Siculorum, sicut promisistis,
adducere poteritis cum quo terram illam de manibus paganorum liberare possimus (citing
Archivio de la Corona de Aragon, Varia 2 de Alfonso 1, f. 66); Abulafia, Italy, Sicily and the
Mediterranean, Addenda et Corrigenda 4.

118 [Bernardo Maragone], Gli Annales Pisani di Bernardo Maragone, ed. M.L. Gentile, Remm
Italicarum Scriptores, 2nd set, 6/2 (Bologna: N. Zanichelli,19313-1936), 72-73.

119 B e l ,  Benou Ghanya, 24.
120 B e l ,  Benou Ghdriya, 25-30.
121 I b n  al-Athir, I I :  507-508 (580 H); trans. Richards, Ibn al-Athir P a r t  2, 301-302.

Bel, Benou Gheinya, 31-47-
122 I b n  al-Atlur, al-Kamil, n: 519-522 (58o H); trans. Richards, Ibn al-Athir P a r t  2, 3.10-312; Ibn

Athir, al-Keimil, 12:116 (591 H), 146-147 (595 H); trans. Richards, Ibn al-Athir P a r t  3, 21-22,
43-44. Bel, Benou Gheinya, 49-186.

123 B e l ,  Benou Ghdnya, 67-72.
124 I b n  Khaldfm, Kitab al-Thar wa-clewan al-mubtacke , vo ls .  (Cairo: al-Matba'a al-Misriyya,



A NEW LATIN-ARABIC DOCUMENT FROM NORMAN SICILY 1 4 3

These isolated and sporadic anecdotes, references, and reports are not eas-
ily stmng,onto a narrative thread. Nonetheless, it is clear that, from 1179 until
at least 1187, Norman Sicily was more actively involved in the western Mediter-
ranean, and for a longer period, than at any time in its history. A shipwreck, not
design, may have brought the secretary of the Almohad governor of Granada,
Ibn Jubayr, into the Norman palaces of Messina and Palermo in 1184-1185, but
it is Sicily's rapprochement to the Almohad sphere that best explains the accu-
sations against Abfi I-Qasim b. tlammad, himself a sometime servant of the
royal di-we-1,4125 and the first appearance in Palermo of the prominent family of
al-AndalusI.126 Now, as never before or after, was the moment when the Sicil-
ian diwan was open to influence from the Almohad chancery. When the Arabic
administration was refurbished under Queen Constance, it would have been
almost automatic for the secretary who drafted this document, in the ruins of
the trilingual chancery that was only just beginning to recover from the damage
done since the death of William ii, to reach for an Almohad model.

Who that secretary was, we cannot know. While the Latin text was "written
by the hand of Ysaias the notary and our faithful subject] ( fidelis)" (11. 12-13),
who is a well-known Latin scribe,127 the Arabic copyist—"our scribe and our
faithful [subject] Paul"—appears only on this one occasion (I. 24). As we have
already seen, his hand shows him to have trained in the Sicilian dewan, for
he was skilled in the script that, sixty years earlier, had been imported from
Fatimid Cairo.128

There is no reason, however, to assume that Paul also composed the Arabic
text. We are in little doubt that the easy familiarity with Islamic formulae of
whoever did so demonstrates that he was, or had been, a Muslim; but the
Christian name Paul could well conceal one of the crypto-Muslim servants of

1284/1867-1868), 6: 194. Bel, Benou Ghdnya, 71; M. Amari, Biblioteca arabo-siculcz, ossia
raccolta di testi arabici che toccano la geografia, la storia, le biografie e la bibliografia della
Sicilia. Traduzione italiana, 2 volumes and 2 appendices (Turin: E. Loescher,188o-1889), 2:
238-239, n. 4.

125 Above,  p.141 and n. 115; Johns, Royal Diwam 234-235.
126 B .  Rocco, "Andalusi in Sicilia," Archivio Storico Siciliano (3rd ser.) 19 (1970): 270; H. Bresc

and A. Nef, "Les mozarabes de Sicile (1100-1300)," in Cavalieri alla con quista del Sud. Studi
sullItalia normanna in memoria di Leon-Robert Menager, ed. E. Cuozzo and J.-M. Martin
(Rome and Bari: Laterza, 1998), 155-156; G. Mandala and M. Moscone, "Tra latini, greci
e 'arabicr: ricerche su scrittura e cultura a Palermo fra x l i  e x i i i  secolo," Segno e testo:
Internationaljournal on Manuscripts and Text Transmission 7 (zoos): 185.

127 KOlzer, Constantiae diplomata, D Ks. 42, 149-153. See also Kolzer, Urkunden und Kanzlei
der Kaiserin Konstanze, 53,64, 72, 73.

128 Above,  p.122.
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the court. Nor is it necessary to suppose that the secretary who composed this
document was a Spaniard who had trained in the Almohad chancery, for all
of its Almohad characteristics could have been transmitted to Sicily in a zaher,
and borrowed from the page by a Sicilian secretary.

The early death of Constance cut short her efforts to restore the Norman
kingdom and its administration, and the refurbishment of the Arabic diwan
no sooner began than it was abandoned. For more than forty years thereafter,
no Arabic document was issued by the kingdom, until Frederick Il's minis-
ter, Obert Fallamonaca, attempted to reconstitute the Arabic administration
by importing scribes from 1.1afgd Ifriqiya.12° Frederick's divan was no more
successful than his mother's, and the tradition of Arabic administration rein-
troduced to Sicily by his grandfather King Roger now finally disappeared from
the island.

Transcription

The document is written on a parchment with maximum dimensions of 493 mm
wide by 307 mm high. The left margin only was ruled. There was originally a deep
plica beneath the Arabic text, but this has been largely cut away leaving only a
narrow strip. The wax seal referred to in IL 13 and 23 was presumably attached
through that part of the plica that has been excised, and is now missing. There is
no evidence of signatures, unless the fact that the plica was ruled indicates that it
had been prepared for one or more signatures. The parchment is deeply creased
from being folded, and there are two large holes that impair the Latin text. The
beginning of L 24 in the Arabic text was lost when the plica was trimmed. Only one
side of the parchment is used and there are no notes on the verso. At the top of the
recto, the year "1798" has been added by an early modern archivist. The Latin text
is written in a pale brown ink, the Arabic in a darker, richer brown ink.

The Latin text is edited by Mazzarese Fardella and Pasciuta, Tabulario M o n -
cada, doc. no. 3, pp. 29-32, and accompanied by our Italian translation of the
Arabic. For earlier editions of the Latin text from an eighteenth-centwy copy, see
n. 32 above.

+  I N  N O M I N E  D E I  E T E R N I  E T  S A I N AT O R I S  N O S T R I  I H E S U  G R I S T ' ,

A M E N

129 Johns, Royal Davany 244-246.

1r-
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2. Constant ia  d(e)i gr(ati)a Romanor(um) Imp [eratrix] semp(er) Aug(ust)a
et Regina Sicilie una cum K(arissi)mo fflio suo Fred(er)ico eadem gr(ati)a
Rege Sicilie, ducatus Apulie et principat(us) Capue. In solio Imp(er)ialis
et) Regie

3. excel lent ie constitutis cordi nob(is) es[t, in] om(n)es fideles n(ost)ros
affluentiam n(ost)re lib(er)alitatis ext[ender]e set illos potissimu(m)
clem(en)ti(us) et )  altius intueri quos sincera fides et specialis devotio
et) d(omi)no

4- p a t r i  n(ost)ro magnifico Regi Rogeri[o rec]olende memorie, et n(ost)re
maiestati Mo(n)strat om(n)imod[o deservire. Inde est, q(uod) nos atten-
dentes fidem e t )  sincer[am] devotione(m) quam erga p(ro)genitores
n(ost)ros

5. p i e  recordattio(n)is et) erga celsitudi [nes nostras] et)  honorem corone
n(ost)re univ(er)sus pop(u)I(u)s toti(us) Insule Mahe et) tocius Insule
Gaudisii tam christi)ani quam [s]araceni fideles n(ost)ri illibatam
semp(er) serva-

6. r e  consuevemnt, nichilomen(us) p(re) oc(u)li[s nostre] serenitatis gra-
tum habentes et) acceptu(m) p a m  fid[eli]t(er) et constant(er) se ha-
buere in n(ost)ra fidelitate cont(ra) inimicu(m) n(ost)r(u)m Guill(el-
mu)m Crassum, considerantes

7. e c i a m  qua(m) fructuose in an(te)a nob(is) et) h [eredibus n(ost)]ris ip(s)i
potemnt deservire, de consueta benig(n)itate n(ost)ra eo(mm) ecia(m)
m(er)itis suffragantib(us) ad n(ost)r(u)m demaniu(m) eos duxim(us) re-
vocandos sicut fu-

8. e m n t  temp(or)e Regis Guill(elm)i nepotis n[ostri] bone memorie. Pro-
mittim(us) (i)g(itur) et) p(re)senti p(ri)vilegio concedim(us) univ(er)sis
ho(min)ib(us) Mahe et) Gaudisil tam christi)anis q(uam) saracenis fi-
delib(us) n(ost)ris q(uod) eos et tota(m)

9. I n s u l a m  Mahe et) Gaudisil semp(er) in n[ostro] demanio tenebim(us),
nu(m)q(uam) eas deinceps in baroni(a) vel in comitatu alicui ho(min)um
daturi, set semp(er) in n(ost)ro habentes demanio, nob(is) et heredibus

10. n(ost)r is tantu(m) volumus e(ss)e subiectos. R[ecole]entes eciam qua(n)-
to ardore fidei et)  fervent! desid(er)io p(ro n(ost)ra fidelitate cont(ra)
p(re)dictu(m) ini(mi)cu(m) Guill(elmu)m Crassu(m) se opposuere, in-
dulsim(us) et) remisim(us) o(mni)bus

11. chr ist i )anis Mahe et) Gaudisii p(er)petuo et) h[eredibus eo(mm) de
solita munificentie n(ost)re gr(ati)a datam i l l =  qualm ip(s)i christi)ani
occassione cui(us)dam int(er)fecti saraceni a(n)nis sing(u)lis n(ost)re
curie solv(er)e

12. tenebant(ur) a te(m)p(or)e d(omi)ni pat(ri)s n(ost)ri pi[e record]attio-
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(n)is. Ad hui(us) aut(em) n(ost)re concessio(n)is et) remissionis memo-
riam et)  inviolabile firmam(en)tum, presen[s pri]vilegiu(m) p(er) ma-
n(us) Ysaye notarii (et) fidelis

13. n (os t ) r i  scribi et n(ost)re maiestatis si [gill° cere]o iussimus insigniri.
14. D a t a  i(n) Panor(mo) felici u[rbe anno dominice] Incarnationis Mil l(e-

sim)o Cent(esim)o Nonogesimo octavo, Regnante d(omi)na n(ost)ra
Constantia divin [a fav]ente clem(en)tia Roman(omm) Imp(er)at(r)ice
semp(er)

15. Aug(ust)a, et Glo(rio)sa Regin[a Sicilie ann]o Regni ei(us) q(ua)rto, felici-
t(er) amen. Regn[ig(ue) d[omi]ni Frederici eadem gra(ti)a illustrissimi
[et excellenti]ssimi Regis Sicilie, ducat(us) Apulie

16. e t  principat(us) Capue Ka[rissimi flu i nostri a]nno p(ri)mo, p(ro)spere,
AmeN Mense Novemb(ri)s sec(un)de Indictionis.
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Translation

Latin13°
[1] In the name of eternal God and of our savior Jesus Christ. Amen.

[2] Constance, by the grace of God, ever-majestic Empress of the Romans
and Queen of Sicily, as one with her most beloved son, Frederick, by the same
grace, King of Sicily, Duke of Apulia, and Prince of Capua. Established upon
the throne of imperial and royal [3] excellence, it is our pleasure to extend
to all our loyal subjects the abundance of our generosity, but to regard most
mercifully and deeply those whom true loyalty and particular devotion [4]
demonstrate in every way to serve eagerly the cause of remembering our lord
and father, the magnificent King Roger, as well as our own majesty. Directing
our attention towards the faith and genuine devotion which, in respect to our
forebears [5] of pious memory, and in respect to our titles and the distinction
of our crown, the whole people of the entire island of Malta and of the entire
island of Gozo, our loyal Christian and Saracen subjects alike, have ever been
[6] accustomed to preserve, no less regarding them as worthy of thanks in
the eyes of our serenity, and having marked how faithfully and constantly
they entered our service against our enemy William Crassus, and considering
[7 too how fruitfully, in times gone by, they have been able eagerly to serve
us and our heirs, i t  is thence that we, in accordance with our accustomed
liberality even in favoring their deserts, have admitted them into our demesne,

130 W e  are grateful to Hugh Lack, once of  of St. Hugh's College, Oxford, for providing an
indispensable working draft of the English translation of the Latin text.
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recalling them back just as they [8] were at the time of our nephew King
William of fond memory. We therefore pledge, and with the present privilege
accord, to the whole population of Malta and Gozo, to our loyal Christian
and Saracen subjects alike, that [9] we will forever retain within our demesne
them and the entire island of Malta and Gozo, that never hereafter will we
grant them to the barony or county of any man, but that we wish, forever
maintaining them in our demesne, [to] that they always be subject to us
and to our heirs. Recollecting too with how great a passion of faith and with
what fervent desire for our faithful service they set themselves against our
aforementioned enemy William Crassus, we have, for all the [n] Christians of
Malta and Gozo, in perpetuity, and for their descendants as well, in accordance
with the customary grace of our munificence, conceded, and remitted, that
tax which those same Christians were being held accountable to our court,
year by year, for the slaying of a Saracen, [12] from the time of our lord and
father of fond memory. Moreover, for the commemoration of this concession
and remission of ours, and for its unchallengeable reinforcement, we have
commanded that the present privilege be written by the hand of Ysaias the
notary and our faithful servant], [13] and distinguished by the wax seal of our
royal majesty

[14] Given in the prosperous city of Palermo in the year 1198 of the Lord's
incarnation, while by propitious heavenly mercy reigns our Lady Constance,
ever-majestic [15] Empress of the Romans and glorious Queen of Sicily, provi-
dentially in the fourth year of her sovereignty. Amen. Also, prosperously, in the
first year of the reign of our aforesaid Lord Frederick, by the same grace most
illustrious King of Sicily, Duke of Apulia, [16] and Prince of Capua, our dearest
son. Amen. In the month of November, second Indiction.

Arabic
[16] This is a noble decree and a great privilege drawn up by the order of
the glorified empress Constance, [17] the mighty through God, the powerful
through His power, the victorious through His strength, who sits on the throne
of imperial Rome, reigning with her son, Frederick, the glorified king of Italy,
Lombardy, Calabria, Sicily, [and ...], who assumes eminence through heavenly
power, [18] the protector, together with him [viz, her son], of the Christian
community through the help of God, to all the Christians and the Muslims of
Malta and Gozo—may God guide them! And now to our topic. Because we are
clear about and certain of the fealty and obedience you have shown to [the
throne, and] your keeping to the path trodden by forebears [19] of yours, fathers
and grandfathers, in complying with it [s (viz, the throne's) authority], and your
sincerity towards our sworn supporters and your opposition to the obdurate
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enemies of our state, we have seen fit—as God grants us prosperity—to remove
you from the fief of the hypocrites and to deliver you from the rule of the
renegade ingrates in order that you may be sincere to our state and to our
kingdom, as you have been [20] since the days of the glorified king Roger, our
father, and the days of the glorified king William, the son of our brother—may
God sanctify their souls—and [that you] may be true in your intentions to
our] son, and cleave to our service, spurning our enemies and clinging to the

covenantal rope of our dynasty. Therefore has it been commanded that this
august and noble decree be written so that you may know thereby [21 that
you have no lord save us, after God—may He be praised—nor is there in our
dominion—may God perpetuate it—anyone who shares in ruling over you. We
will set no one over you, nor ever [give authority over you] to noble feudatories
of our kingdom, for as long as we live [you shall be] under our protection
and justice and, thereafter, [shall belong] to the royal legacy consisting in our
offspring. Therefore trust in God—may He be praised—and in our justice
[22] and be grateful to Him most high for His abundant grace, and for our
grace, and know the extent of what we have vouched safe in the reform of
your circumstances in our charter (Vitt). And be you agreed on our rule and
united, not divided, in the destruction of the enemies of our kingdom. [Here
is our  charter to you. Our kingdom has been empowered by God and has
taken Him as defender, [23] and has strutted and swaggered in the garments
of good fortune, and has perfumed itself in the sweet-scented breeze of might
and glory. The rainclouds of abundance have covered the highest heaven and
poured and rained on it. And we have sealed it [viz, this charter] for you with
our celebrated seal to demonstrate its validity and to assure its eminence; and
its aggregate ...] be confirmed [24] ... ... ... ... hours of the night and the day.
It was written by the hand of our scribe and our faithful servant Paulus on
the date of the last days of November of [the second] indiction being in the
year five-hundred-and-ninety-five. God is sufficient for us. How excellent a
representative is He!

1.1

Commentary

Latin

-  Approximately one third of Constance's surviving charters begin with an
invocatio. More than half of those employ the formula In nomine sancte et
individue Trinitatis, amen, and less than a half, most issued together with the
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1.2

-  The intitulatio pairing her young son, Frederick (b. 26 December 1194), with
Constance was used after his coronation in May 1198, and takes this form
from August 1198 onwards (Kolzer, Constantiae diplomata, DD Ks. 59-
64). Frederick does not bear the title rex Romanorum, the office to which
Henry vi's brother, Philip of Swabia, had been elected by the German princes
in March 1198.

-  In  soli° imperialis et regie opens the arenga. For parallels see H.M. Schaller,
"Die Kanzlei Kaiser Friedrichs ii. Ihr Personal und ihr Sprachstil,"Archivffir
Diplomatik 4 (1958): 313-314, 315. The frequency with which first Tancred
and then Constance dwell upon their occupancy of their ancestral solium, a
word rarely used in the documents of their predecessors, suggests that they
felt less than secure there: King Roger uses sotium once in 8o documents
(C. Brfthl, Rogeriiii. reg is diplomata Latina [Köln-Wien: Bohlau,1987] [Codex
diplomaticus Regni Siciliae, 1st ser., Diplomata regum et principum e gente
Normannorum 2.4 1216); Tancred and William 11115 times in 42 documents
(Zielinski, Tancredi et d i p l o m a t a ,  96,114, 273, 333, 337, 354, 473,
4713, 588, 609 6 7 4 ,  6714, 833, 8316,10-3\3 ) and Constance 11 times in 66 (Kolzer,
ed., Constantiae diplomata, 225, 385, 703, 853, 1032, 13717, 1698, 1793 19012,
2101, 2383).

1.4

-  Monstrat is superimposed on a now illegible word, and is in a darker ink and
in larger letters, but probably written by the same hand.

-  Inde est, pod nos begins the disposition-a standard opening.

1.5

young Frederick in 1198, use In nomine Dei eterni etc. (Kolzer, Constantiae
diplomata,DD Ks. 34, 35, 52, 53, 56, 58, 62, 63, 64).

erga honorem corone nostre - for  the identification of the crown with the
kingdom itself, still unusual at this date, see P. Classen, "Corona imperii.
Die Krone als Inbegriff des romisch-deutschen Reiches im 12. jahrhundert,"
in Festschqft Percy Ernst Schramm: zu seinem siebzigsten Geburtstag von
Schatem und Freunden zugeeignet, ed. Peter Classen and Peter Scheibert, 2
vols. (Wiesbaden: Franz Steiner, 1964), 1: 90-101. In the Arabic, the throne
(al-kursi) plays the same role (see lines 17 and 18).
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1.6

-  fidelitate: the word is given a superfluous abbreviation mark for fidelita-
te(m).

-  contra inimicum nostrum Guilleimum Crassum f o r  William Grasso, see
above pp. 118-12o. Crassus (as also in 1.1o), is a personal name derived from
the Latin crassus, "fat" etc., Italianised as "Grasso."

1.8

-  tempore regis Guilleimi—in the days of King William II (reg. 1166-1189).

11.10-12

1.12

-  induisimus et remisimus d a t a m  Warn quam a n n i s  singulis nostre curie
soivere tenebantur: For a discussion of the meaning of data, see above, p. 116.

-  Ad hunts autem nostre concessionis opens  the corroboratio.
-  For the scribe Ysaias, see above I/ 143.

1.13

-  The seal is missing.

11.14-16

-  The datatio omits the month and the indictional year from its usual position
and places it  instead at the very end of the Latin text. The month and
indictional year are also supplied in the Arabic ta'retch, alongside the year
of the hijra. Such cooperation between the two texts in establishing the full
date is typical of the bilingual products of the Norman divan: see Johns,
Royal Dim/an, 76-77 and 362 (Index).

1.16
Arabic

-  The first, short line of the Arabic text is so written as to fill the end of the line
occupied by the last words of the Latin text; therefore, as might be expected,
the Latin text was written before the Arabic.
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On the lack of the bosmala, see above, p.124.
For the use of 2ahir, see above, pp. 124 and 130-132.

amarot bi[-katbi-hi a]1- t h e  letters in brackets are unclear; but the
diacritical points for the rCe and tee are clearly visible. There is a similar
phrase in line 20 (umira bi-katb ...).
Most of the diacritical points are provided in this first line of the Arabic text,
though they become sporadic as the document continues.
For the Arabic titles of Constance and Frederick, see pp.122-123 above.
The second ra' of imbiratrija bears a caron.

– The complete absence of written homza is sustained throughout the docu-
ment (see further at 1.19).

1.17

The nl'ofal-Man,sara and Ramblya, and each sin offalis, kurs[, al-mustaq bala
lit-sumuww and al-somawiyya all bear carons.
There are four instances of medial a q  being joined from the top to follow-
ing lam; other cursive liberties, such as joining non-connecting letters are
regular features of this document and will receive little further comment
here.
The word following ,Sioillbla is highly worn and only the termination—...
iya(?)--can be seen clearly. It may be another epithet for Constance, or
else another territory of the kingdom, such as Alomana. But although
Alamanbla seems later to have regularly been added to Frederick's territories
e.g. Cusa, Diplomi, 604, no. 1.9o; al-Hamawl, al-Teirikh al-mansare, ed. Abn

I-'Id Dndu and 'Adrian Darwish [Damascus: Majma' al-Lugha al-Arabiyya,
1981], 190), in 1198 he had not yet become king of Germany. Indeed, these
titles (from al-mtetazza bi-llah on) are so close to those of King Roger in
the famous quadrilingual inscription of 1149 (J. Johns, "Lapidi sepolcrali
in memoria di Anna e Drogo, genitori di Grisanto, chierico del re Rug-
gero," in Nobiles Officinae: perle, filigrane e trome di seta dal Palazzo Reale
di Palermo, 2 vols., ed. Maria Andaloro [Catania: Giuseppe Maimone, 2006],
1: 519-523) that it is tempting to follow it and restore wa-lfrioblo, not least
because the eye of faith can sometimes make out a loop that could be
the oaf of Ifratiya. However, Sicily's African territories had been lost for
nearly forty years by 1198, so this would be no more than another exam-
ple of this document evoking the golden age of the De Hauteville monar-
chy.



A NEW LATIN-ARABIC DOCUMENT FROM NORMAN SICILY 1 5 3

1.18

Carons appear over the ra' of nasira and naOrd and the sin of mustimin.
The initial letter of Ghawdish (Gozo bears no point, but neither does a
miniature subscript 'ayn identify it as such; the Greek Gaudos etc.), Latin
(Gaudisium etc.) and Maltese Ghawdex), all indicate that initial ghayn must
be intended.
fa'in tamma-a departure from the norms of Classical Arabic CA), which
would require the particle inna to be followed by an accusative noun or
by a pronominal suffix, customarily introducing a factual clause. For this
phenomenon, see S.A. Hopkins, Studies in the Grammar of Early Arabic
(Oxford: Oxford University Press, 1984), §173 and notes, who associates it
with the common absence of a case-system in varieties of Arabic outside
CA (ibid., §163), and with a probable fusion of an ( j )  with anna (31) and
inna (.')D (ibid., § 279). Inasmuch as grammatical case in this document is
transparent, however, it seems broadly to conform with CA, with only very
few clear deviations (see further below). Slight divergences from CA seem to
coexist casually here with a general adherence to its norms.
tamma waclaha la-na wa-sahha 'inda-na signals the expositio: see above, p.
133.

-  waclaha: the verb is marked with a fatha over the clad.
-  The al(flam of al-amana, which takes the form of a very short downward ver-

tical stroke, followed by a slight leftward curve and, rise and a longer down-
ward stroke slanting left, is not easy to read. (A similar formation of au -lam
occurring twice in 1.20 permits recognition there of the largely unpointed al-
ibn and al-athir.) The following al f  of al-amana and remainder of the word,
with the nun clearly pointed, is just visible under the crease with the Wood's
Lamp.
saddada-hum Allah echoes an invocation with established currency in the
Almohad repertoire. In the letters studied by Levi-Provencal it is regularly
applied to recipients: Trente-sept lettres, 1 (Letter 1, no date), 36 (Letter
lo, 548/1153), 62 (a variation using the verbal noun—Letter 14, 550156),
16o (Letter 27, 580/1184), 170 (Letter 29, 580185), 183 (Letter 30, 583/1187);
see also, Azzaoui, Nouvelles lettres almohades, 347, 1. 14, (from a .ahir of
614/1217-1218).
The 'ayn of both amma ba'd and al-pl'a is marked by a miniature subscript
'ayn.
amma ba'd signals the main body of the decree (sadr): see above, pp. 132-
133.
The deviation al-ta'a ilayhi is interesting. The CA norm is to use the preposi-
tion ti, i.e. al-fad la-hu. This switch runs counter to the tendency observed by



1 5 4  J A M I L  A N D  J O H N S

Hopkins (Early Arabic, § lo7b), who finds no certain example of the suppres-
sion of ti by ila in his papyri, and notes that it is only of marginal occurrence
in the Arabic of South Palestine (ASP); see J. Blau, A Grammar of Christian
Arabic, Based Mainly on South-Palestinian Texts from the First Millennium,
3 vols. (Louvain: Secretariat du Corpus scriptomm Christianomm Oriental-
lum, 1966-1967) (Corpus scriptomm Christianorum Orientalium 267, 276,
279 = Corpus scriptomm Christianomm Orientalium, Subsidia 27-29), 2: 251,
n. 4.13, who notes the inverse phenomenon of the suppression of /la by ti and
speculates that this may indicate a fusion of the two prepositions. Because
Blau finds that d o e s  not supplant ti in ASP, he is more inclined to see it as
a disappearance of ita. See 1. 20, where an alternative substitution of ita for ti
occurs.
ma tamadaytum min sanan etc.: the phrase is a little problematic. It seems
reasonable to read sanan ("path"), since keeping to a well-trodden path or
sanan is a recurring ideal in early documents of the type called .•ollirr on
which, see more above, pp. 127-128): e.g. QalqashandI, $obtz, lo: 301, 1. 5;
302, 11. 8-9; 304, 11. 12-13; 306, 11. 1-2, and 11: 10, 1. 16; 14, 1. 1. As to the verb
tornada, this is normally used in the sense of persisting in, or continuing
to do something, requiring the use of a preposition (bi, fi, or 'ala). Here,
however, there is a clear sense that the verb is conceived as taking a direct
object and meaning: "the path o f  your forebears) on which you have pro-
ceeded" or, more literally, "that on which you have proceeded consisting
in the path of your forebears"). There is support for this reading from Dozy
who notes the construction: al-tamadi li-wajhi-hi, which he translates as con-
tinuer sa marche, "to proceed on one's way" (Supplement, 2: 583 b, s.v. L5.1.4
v1). This construction, using the verbal noun with ti (known as al-lam li-
tactwiyat at'amil, "the lam that strengthens the regent"), expresses the rela-
tionship between a verb and its object (see W. Wright, A Grammar of the
Arabic Language, 3rd ed., rev. W. Robertson Smith and M.J. de Goeje, 2 vols.
[Cambridge: Cambridge University Press, 19671, 2: 61-62, § 29, esp. § 29 [b]).
Dozy's example comes from al-Marrakushi, Muyib, 84, which offers a good,
contemporary comparison for tornada as it occurs in this decree. For the
probable Almohad model for this document, see above, pp.124-134 and 139—

man salafa fla-kum: the word man is clearly marked with a fatlja as shown;
Edward W. Lane, An Arabic-English Lexicon, 8 parts in 2 vols. (London:
Islamic Texts Society, repr. 1984), 1: 14o8a, s.v. 1  carries a comparable
combination of solo/a +
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1. 19

-  The orthography for the alif-lam + alifmadda of al-dba' is effected seam-
lessly: a vertical line down for O f  curves slightly left and rises in a parallel
vertical for the lam. The pen descends on that same parallel, curves slightly
leftward again then turns back to rise rightward in a diagonal which cuts
through the lam and then through the alif just above its center, thus achiev-
ing the next al(f. It continues along this diagonal till it achieves a height a
little above that of the initial aV, and then turns back on itself once more in
a gentle downward oblique to the left so as to cap the top points of both alif
and lam, thus achieving the madda. The a4y:lam-a4f of al-ajdad is achieved
in exactly the same way, bar only the absence of the final leftward cap to
form a madda.
The question of Hamza-while there is every sign in this document that
the glottal stop is a marginal concern, the conscious composition of madda
surely indicates a certain observance of Hamza-albeit in lightened form—
rather than its disappearance. Indications to this effect are consistent: where
hamza would not have a kursi in CA, a blank does occur (as here atabd and

respectively for CA al-aba' and li-dcla'), but there is no proof of gram-
matical abuse. Otherwise, hamza is consciously rendered as a pointed ya'
(as here U4.A, where in CA it would sit on the kursi of ya' (L:Lc3.), arguably
indicating weakening of the glottal stop but not necessarily a breakdown of
case. There is nothing to indicate from the orthography of :•2.\(ra'ayna) here
that the hamza is not somehow recognised conversely, see Hopkins, Early
Arabic, § 78b); and the same can be said for every other instance here where
O f  stands for CA hamza. In short, while the consistent accommodation
of a vernacular norm of pronunciation may be inferred, nothing indicates
substantial departure from the grammatical rules of CA. (For comparative
literature on the orthography of weakened hamza and related implications
see Hopkins, Early Arabic, §§19-21.)

-  ra'ayna a n  indicates the petitio: see above, p. 133. The ra' of ra'ayna is
marked by a caron.
[bi-I]lah-the diacritical point of the ba' is visible beneath the crease.
The sin in nastakhlisa and nastang idha is marked by a carom
milk is provided with kasra and sukan as indicated.

-  al-kafara-the end of the word is worn but, after close inspection, this seems
the likeliest reading.
li-takana 11-dawlati-na mukhalisin wa-li-mamlakati-na kama kuntum-the
lam that strengthens the regent is necessarily used here twice attaching to
dawlati-na and mamlakati-na in their capacity as objects which have been
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1. 20

rhetorically fronted (Wright, Grammar, 2: 69C). Note that in 1. 19 the third
object in this lengthy sequence (al-ibn) is buttressed instead by dd.

A caron appears over the second rcia of Rhjar.
al-malik al-mu'a22am—see above, p. 122.
qaddasa ildhu rt-tay-himci—see above, p. 123.
The phrase wa-ild m u n d ? i h i n  continues the sequence beginning with li-
takanii in 1. 19, but uses ins tead  of Ii. Wright, Grammar V01. 2, p. 63B, notes
how in "more modem Arabic" ila is often used instead of ti to strengthen the
regent. This is another clear instance of the former supplanting the latter
rather than vice versa and seems to suggest some conceptual fusion between
the two prepositions in this variety of Arabic at least (see also the notes to
1. 18 on the question of ve rsus
The orthography of the cd(f-lam of atibn and al-athir is covered in the notes
to 1. 18 above.

and :  CA L:.:ZV and Lfibzi_ corroborating the notes to 1. 19 on
hamza).
The use of the verb iddha in relation to obedient service also appears in
Qalqashandi's model 2ahlr: ‘5'ubly, to: 305, II. to-11: ii-man Iddha bi-akncif
al-td'a. See also Levi-Provencal, Trente-sept lettres, 179 (Letter 29, 580185):
wa-iddhu bit-a-4am bi-hddhci 1-amr al-sa7d.

– The reference to the secure, legitimizing bond of divinely endowed rule
(ljabl), discussed above (p. 127), has an established place in the Almohad
repertoire: e.g. Qalqashandi, ,Subk lo: 302, 1. 15; Levi-Provencal, Trente-sept
lettres, 3 (Letter 1, no date), 17, 1. 1 (Letter 7, 547/1152), 57, 1. 4 (Letter 13, no
date). In the context of rule that is perceived to be illegitimate (bard), the
bond is portrayed as weak and treacherous: ibid., 117 (Letter 21, 555/1160).

umira bi-katb hadhci 1-2ahir al-sharif al-athir signals the dispositio:
see above, p. 133.

-  u m i r a  bi-katb ...—despite the serious wear here, the words may just be
read. The ra' is just a suggestion, but confirmed by a caron; the bearer of the
preposition bi is also just visible.

– The orthography of medial ha' in 2ahir, taking the form of a vertical shaft
piercing an ellipse is a marked contrast to the medial ha' of ,?alla- in 1. 16.
For parallels to the adjective athir applied to the document, see: Levi-Proven-
cal, Trente-sept lettres,15, 1. 5 (Letter 6, 544/1149), 94,1. 8 (Letter 18, 553/1158):
in both cases, a letter from the recipients is referred to as kitab-kum al-athir
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1. 21

L).“13 j :  Reflects "lightened ,51" (an al-mukhaffafa), rather than the more
usual CA L51+ the damir al-sha'n (i.e. 4). See the notes to 1.18 above regarding
c)i U..
Two occurrences of   f o r  a p p e a r  here, surely representing the
ancient orthographic practice of scriptio defectiva. The very high frequency
of this phenomenon with regard to interior long vowel, a, especially, perhaps
explains L'd_i here, too, as a representation for j • •  (see Hopkins, Early Arabic,
§§ 9-10 and the literature cited there).
A caron is marked over the sin of laysa and siwa-na and flash-nil.
Shadda and sukan are placed over nuhakkim 'alay-kum, as indicated. It is a
little unclear whether or not the short, bold, oblique stroke beneath the kaf
of nuhakkim is meant to represent kasra cf. 1. 19, the kasra beneath milk).
The transparently grammatical marking of the object ( a h a d a n ) ,  espe-
cially, sustains the overall sense of general conformity with the rules of CA
(although the considerable evidence as to the frequency with which tan-
win O f  may be present or absent whatever the syntactic environment does
caution against complacency. See Hopkins, Early Arabic, §§165-171 and the
literature cited there).
A miniature ha' appears under the ha' of ahadan, a miniature ?ad under the
Kid of hi-kha?,sa, and a miniature 'ayn under the 'ayn of bad.
What immediately precedes hi-khaga has become too worn to be legible, but
the context suggests something to the effect of empowering.

— fa-thiqa bi-llah may indicate the beginning of a sanctio, which continues
into 1. 22: see above, p. 133.

1. 22

A variant of an exhortation to be grateful and unite, which occurs, for exam-
ple, in an early ,?ahir cited by Qalqashandi, Sublz, to: 305, IL 1-3. See also
Levi-Provencal, Trente-sept lettres, 6,11. 6-8 (Letter 3, dated 543/1143),12, ult.—
13, 11. 1-2 (Letter 5, no date), 15, 1.15 (Letter 6, dated 544/1149); 71 (Letter 15,
dated 550156) offers a variant where the recipients are told that they have
received these tidings in order to induce them to be grateful to God and good
to one another.
CA,L,\J one can just discern the base of the waw and the top of the cliff
A caron appears over the ra' of qadr and of damar
A shadda is supplied for damanna-hu as indicated.
For the use of VW, see above, pp. 124 and 130.
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: CA J .  This is the one instance where the scribe supplies unnecessary
pointing. A miniature 'ayn appears under the initial letter of this preposition.
Lc.: CA c o n s i s t e n t  with observations on hamza in the notes to 1. 19).

\-:A-5—the bracketed letters are very worn. The ha' is long, as
with the hadha that opens 1. 16. What remains visible thereafter—a slight
rise and the beginning of a fall—conform with a move to create a dhal and,
thereby, hadha. There is not enough room to suppose that anything other
than another a41. (for ilay-kum) need be supplied. In Almohad and later
zahirs, this formula typically introduces the ?adr: see above, pp. 131-133.

1. 2 3

-  rafalat wa-tabakhtarat—see above, p.127.
wa-tabakhtarat—each ta' only is pointed here.
wa-bi-nasim raj al-722—the fold partially obscures rih, which is nonetheless
clearly visible on close inspection, its rei' like that of rafatat and al-mashhar
topped by a caron.
dadwarat sama' at'ulyd etc.—the same trope appears in the Almohad reper-
toire as an expression of divine grace for propagating their true, unifying
mission. An extended, highly poetical example occurs in Levi-Provencal,
Trente-sept lettres, 92,11. 4-16 (Letter 17, 552/1157): rainclouds sent by the
All-Merciful are induced by the winds to pour their abundant waters over
every hill and vale. See above, p.127.

-  — C A  cAe., conforming with observations on hatnza in the notes to 1.19).
-  The sin of nasinz, of sama and of suhub is topped by a caron.

wa-dad khatamnd-hu etc. introduces the corroboratio: see above, pp. 124 and
133.
The loss of text immediately afterL–'4. creates problems and, in fact, no
points are supplied for a yd,' in this verb. Therefore, we have no certain
subject for the verb; nor do we know whether the verb is active or passive,
nor even the precise connotation of the verb, which might be the document's
registration. The lack of comparable documents contributes to this difficulty.
wajumiatu-hu i s  clearly cognate with the occasional Almohad conclusion
wa-rahl ijumia s e e  above, pp. 132 and 133.

1.24

-  s c i ' l l [ t ]  min al-laylwa-i-nandr: see above, pp.133-134.
-  JL[,,L]i5—the ree is obscure (as are the bracketed letters) but we could just

discern the caron that marks it.
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keitib-miwa-thigat-na—a precise calque of the standard Latin formula notar-
ius etfidelis foster used indiscriminately of all Constance's scribes (see11.12-
13).

-  Bawlus: despite the temptation his name holds, there is no reason to think
that the scribe was Maltese; he was writing in Palermo and his script is that
used in the royal cliwan. See above, pp. 122 and 143.

-  For the ta'rEkh, see above, pp. 124 and 134-
and 2 -  respectively, CA J <  and ( a g a i n  conforming with

observations on hamza in the notes to 1. 19).
The sin of bawlus is marked by a carom

-  s a n a t  khams —although the extreme fluidity of the cursive joins here
makes it difficult to be absolutely certain, we are inclined to read use of
khams rather than khamsa, in conformity with CA.
For the final hasbala, see above, pp. 124 and 134.
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